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НЕБЕЗПЕЧНА СПАДЩИНА
Глава 9
Грім і блискавка
Перше, що зробив Максим, — спробував подзвонити. Дарма — на моніторі мобільника висвітлювалося «Немає покриття». Тим часом Черненка наче прорвало.
— І що він тут намолов про чортів? — запитав Денис.
— Чого ти так на мене визвірився, наче я все це сам придумав! — роздратовано відповів Білан.
— Ні на кого я не визвірився, — збавив оберти Денис. — Просто все це не налазить на голову.
— Денис правий, — втрутилася Оксана. — Ніч, дощ, ліс, довкола ані живої душі. Світла нема, хата якась дивна… Усе це взагалі незвично…
— Ти хочеш сказати, що цей канадієць — викрадач маленьких дітей на нічних дорогах? Сірий вовк, котрий полює на своєму джипі на таких, як ми, червоних шапочок? — Максим не приховував іронії.
— Я не думаю, що він взагалі канадець, — буркнув Денис. — Хто завгодно може придурюватися іноземцем, кататися серед ночі на джипі, мати ключі від покинутої хати й навіть калічено говорити.
— Та-ак, — Максим засунув руки в мокрі кишені джинсів, перевів погляд із Дениса на Оксану, потім — знову на Дениса. — Отже, ви думаєте, що цей чоловік нас викрав, завіз подалі від цивілізації й зараз спече в оцій печі? А потім покличе на вечерю своїх друзів — людожерів?
— Нічого ми не думаємо! — огризнувся Черненко. — Чого причепився!
— А думати треба, — зазначив Білан. — Значить, так: або зараз швидко, усі разом, вибігаємо звідси й тікаємо світ заочі під дощем, або лишаємося тут і дивимося, що далі буде. Знову ж таки, тримаємося всі разом. І не спати нікому, поки хазяїн не засне.
— Краще спати по черзі, — уточнив Черненко. — Але так, щоби він цього не помічав. Оксани, звичайно, це не стосується…
— Нічого собі! — ображено вигукнула дівчина. — Ми всі в однакових умовах! І я маю такі самі права, як кожна жінка!
Від обурення вона навіть тупнула ногою.
— Ніхто тебе твоїх прав не позбавляє, — спробував заспокоїти її Максим. — Просто ми з Денисом по черзі охоронятимемо тебе. І в разі чого…
— Не треба мене охороняти! — перебила його Оксана. — Тримаємося всі разом і спимо по черзі. Якщо зараз про це не домовимося, хазяїн потім щось помітить. Тихо, він уже йде!
Майже відразу після її попередження до хати просунувся Зорян Бачинський. Кинувши на підлогу один спальник, він одразу пішов назад по інший. Цього часу трійці вистачило, аби остаточно домовитися про свої дії на сьогоднішню ніч. Бачинський застав їх за розкладанням спальника на скрині.
— Для чого, там он яка перина є! — сказав він. — Там ляже мадемуазель, а ми з вами троє повкладаємося, мов справжні плястуни, на підлозі. Зара ще буде коц.
Поки хазяїн ходив по ковдру і їжу, Денис і Максим розклали спальники біля скрині так, аби лягти між нею та Зоряном. Лежати поруч із ним на чатах, та ще й серед ночі непомітно будити наступного вартового видавалося досить складним завданням. Але примоститися окремо від хазяїна не виходило.
Наступна година минула в клопотах. Спроба розпалити піч ні до чого не призвела. Ніхто з гостей не вмів цього робити. Зорян Бачинський, який вдома у Квебеку мав власний камін, так само не впорався з гуцульським п’єцом. (П’єц — піч без грубки.) До того ж вологий хмиз, принесений знадвору, не хотів сохнути в хаті.
Чоловіки делікатно відвернулися, давши Оксані змогу роздягнутися, скинувши нарешті мокрий одяг, і замотатися в ковдру. Потім хлопці так само роздягнулися, і Максим постарався відразу відсунутися далі в тінь. Зате Денис цілком комфортно почувався в спортивних трусах. Зорян Бачинський, найсухіший з усієї компанії, кинув Білану свою картату сорочку, а Черненкові — легенького, проте сухого та затишного светра.
Нарешті повечеряли. Хазяїн вправно поділив печену курку справжнім мисливським ножем із зазубреним з одного боку лезом, на якого Максим подивився з острахом. Уся компанія з апетитом з’їла її, закусивши пиріжками та запивши мінеральною водою без газу. А тоді Білан, який за домовленістю мусив чергувати першим, вирішив трошки заговорити Бачинського, аби той не помітив, що інші завчасно поснули.
— Так що, усе ж таки, з цією хатою? — поцікавився він. — Ви, Зоряне, так толком нічого й не пояснили. Що чи кого ви хочете тут побачити?
— Нікого й нічого особливого! — щиро зізнався той. — Говорили мені ось таке: дуже давно нечисту силу так закляли, що вона не могла вибратися з-під землі, де їй місце. Через те рветься, пнеться, стукає знизу. Правда, може нечистий зробити це не в кожному місці, де йому заманеться, а лише там, де на нього справді чекають ті, з ким він має зв’язок на землі.
— Темні чаклуни! — здогадався Максим. — Ось чому…
— Так є, — погодився Зорян. — Жив мольфар Зенон, як я вже говорив, відлюдно. Про нього різне казали. У тому числі натякали на його зв’язок із нечистю. Ніби мольфар Зенон довго вивчав всякі темні науки, щоби закляття для нечистого зняти. Йому це, за переказами чи плітками, майже вдалося. Ось тепер чортисько знає сюди дорогу й час від часу приходить. Коли це стається, всяка лісова нечисть прокидається і йде йому на допомогу. Вовкулаки там, лішаки… Чистий вам американський фільм жахів. Горор, як їх ще називають. Сигнал для них — коли надворі раптово починається сильний дощ, злива, буря. Коли грім гримить, блискавка, навіть град падає… (Горор — один із напрямків фантастичного жанру, страшна казка, у якій діють міфічні персонажі (бестії) з народного фольклору. В український літературі класикою цього жанру прийнято вважати повість Миколи Гоголя «Вій».)
— Про щось подібне ми вже чули, — згадав Максим вранішню розмову в поїзді й раптом зрозумів, як довго тягнеться їхній перший день у Прикарпатті. Ще зранку вони пили в купе чай, а тепер скоро дванадцята ночі стукне, а вони — невідомо де, у покинутій хаті, по даху якої стукотять великі дощові краплі.
Злива. Чому раптом він подумав про зливу? Злива… буря… Північ гряде… Погода, яку, за переказами, насилає нечиста сила, коли збирається…
Перш ніж він склав два і два, за вікнами гримнуло. Максим здригнувся.
Зойкнувши, підскочила на своєму ложі Оксана. Денис, який теж не спав, дослухаючись до розмови, рвучко сів, стиснув Максима за лікоть. Грім повторився, а потім за вікном розтяла темряву яскрава блискавка, на мить освітивши стривожені обличчя всіх, хто був у хаті.
Втретє вдарив грім.
А тоді знадвору почулося протяжне моторошне виття, дуже схоже на собаче. Тільки як тут, у темному лісі, опиниться собака…
Глава 10
В облозі
Оксана верескнула з переляку, накрилася ковдрою з головою.
Білан і Черненко разом скочили на ноги. Невідомо для чого Денис кинувся задувати свічки. Він встиг задути чотири із шести, перш ніж Максим зупинив його різким окриком:
— Припини! Не треба!
— Воно бачить світло у вікнах! — крикнув у відповідь Черненко.
Виття повторилося. Тепер завивали вже під самим вікном.
— Хто — воно? — розпачливо запитав Білан.
— Ким би воно не було — воно йде на світло!
— Значить, воно його вже побачило! І гаси чи не гаси, воно все одно знає: у хаті хтось є!
Нарешті оговтався Зорян Бачинський. На відміну від розгублених та наляканих хлопців, він тримався, або хоча б намагався триматися спокійно. Так, як належить дорослому чоловікові перед школярами, котрі могли бути його нехай не дітьми, але молодшими братами — так точно.
— Тихо будьте! — наказав він. — Максим є правий: у темряві краще тепер не сидіти. Денисе, ось, маєш запальничку, — це прозвучало як «запалничку», — запалюй свічки, коли світло — нема чого боятися.
— А чого нам треба боятися? — запитав Денис, слухняно виконуючи прохання.
— Нам із вами — нічого, — впевнено заявив Зорян Бачинський. — А ось Оксана, я собі бачу, усе ж таки трошки налякана.
— Ні-ні! — поспішила заперечити Оксана, висовуючи голову з-під ковдри.
Вдарив грім. Блиснула блискавка. Протяжно завили вже з другого боку хати, під іншими вікнами. Оксана остаточно припинила гратися в безстрашну героїню, тепер уже закричавши вголос, на всю хату. Заспокоїти її ніхто не наважився — моторошне виття заганяло хлопчачі серця в п’яти. Навіть дорослий Зорян відчув, як тілом пробігли дрібні холодні кусючі мурахи.
— Це… вітер, — вичавив він із себе, намагаючись переконати в цьому не стільки інших, скільки себе самого: — Це лише вітер так виє… Ефект…
Ніби заперечуючи, виття повторилося, і тепер до нього додалося люте гарчання. Максим давав би руку на відсіч — він навіть почув скрегіт хижих зубів. Пересиливши себе, він обережно взяв свічку, приставними кроками наблизився до вікна, підніс до темної, давно не митої шибки вогник.
— Ану, хто там! — він спробував промовити це гордо, та вийшло щось більше схоже на мишачий писк.
— Геть із вогнем від вікна! — трошки запізно крикнув Денис, підбігши до Максима і відтягуючи його, дмухнув на свічку.
Дивно — вогник чомусь не погаснув. Трошки блимнувши на ґнотику, він розгорівся, здавалося, ще з більшою силою. Тіні від свічок танцювали по стінах і стелі в такт завиванню вітру знадвору. За вікном швидко промайнула якась величезна тінь. Знову сяйнула блискавка, вдарив грім, дощ стьобнув по шибках. І знову почулося страшне виття, яке супроводжувалося моторошним гарчанням.
— Отче наш, сущий на небесах… — тихо промовив Зорян Бачинський.
І не договорив, бо почувся новий звук. Знадвору хтось дряпав двері. Спочатку легенько, ніби не впевнено. Та що далі, то гучнішими ставали ці звуки. Невідомо для чого Денис підбіг до дверей, торкнувся міцного грубого засуву, помацав величезну клямку. Двері в цій старій хаті замикалися на совість. Якщо їх не штурмувати тараном, облогу можна витримати до ранку. А йому чомусь здавалося — під ранок усе повинно припинитися. Чим би все це насправді не було: проявом сил природних чи надприродних.
Після історії з привидом Денис Черненко, який і до того не вірив у різні казочки, зневірився в них остаточно. Але те, що відбувалося з ними зараз, ладне було змусити його переглянути власні погляди. Те, що в Києві справді могло здаватися страшним, мало логічні пояснення. Тут, далеко від цивілізації, серед буйної природи, ті ж речі починали сприйматися інакше.
По дверях знову шкрябнули. Так, наче гострі величезні кігті впилися в дерево й кігтяста лапа повільно посунула донизу. Оксана не переставала зойкати, так і не висовуючись з-під ковдри. Денис відійшов від дверей, став посеред кімнати. Максим притулився до нього спиною. Поруч із ними височіла постать Зоряна Бачинського.
Так вони якийсь час стояли мовчки, слухаючи бурчання грому, шум дощу та виття. У двері шкрябати перестали, вити так само стали рідше, та це жодним чином не заспокоїло мимовільних бранців старої мольфарової хати. Нарешті Максим Білан спромігся промовити те, що, без сумніву, крутилося в головах товаришів по нещастю.
— Вовкулаки, — вичавив із себе він.
— Ти серйозно? — перепитав Денис, і в голосі його цього разу не чулося жодних насмішок.
— Не знаю, — чесно відповів Максим. — Але виють та гарчать тільки вони, вовки-перевертні. За переказами, між іншим, саме з вовкулаків складається почет ватажків нечисті. Вони прийшли сюди по свого пана.
— Хлопці, ви марите, — озвався Зорян Бачинський. — Тільки я сам усе те ж бачу й чую. А значить, марю разом із вами.
— Давайте поки що домовимося: довкола хати діда Зенона блукають перевертні, — Максим почав поволі збиратися з думками, якими б божевільними ці думки не були. — Переконатися, що це не так, можна лише одним способом: вийти надвір, пробратися до джипу і врубати фари. Якщо ви, Зоряне, скажете мені, як це робиться, я міг би з цим завданням упоратися. Тільки… я боюся.
— Я теж! — гукнула з-під ковдри Оксана. — Хлопчики, любі, не треба відчиняти дверей!
— Вона права, — погодився Денис. — Боюся я чи ні — нехай це буде не ваша справа. Краще справді не чіпати дверей до ранку. Через вікно воно навряд чи полізе…
— Все ж таки якесь «воно» довкола хати ходить, — зловив його на слові Максим.
Денис хотів щось сказати, та протяжне виття стало красномовнішим за будь-яку його відповідь.
— Що тут відбувається! — у розпачі вигукнув Зорян Бачинський. — Я вже зовсім відмовляюся щось розуміти!
— Я так само, — замислено промовив Максим. Він дивувався сам собі, але перший переляк потроху минав, поступаючись місцем логічним роздумам. — Бо, якщо припустити, що мольфарову хату оточила лісова нечисть, то вона зробила це не просто так. Адже злива, грім і блискавка попереджають про можливу появу…
Він не договорив. Підлога під їхніми ногами раптом здригнулася.
Глава 11
Мара під землею
Денис, Максим і Зорян Бачинський дружно підстрибнули, наче опинилися раптом на розпеченій сковороді. Коли підлога здригнулася вдруге, усі троє, не змовляючись, скочили в різні боки. Знизу грюкнуло втретє, а виття за вікном посилилося.
— Чорт забирай! — гаркнув Зорян. — Та що тут за дідько!
— Обережніше зі словами! — попередив Максим. — Мені здається, саме це тут і відбувається. Дідько стукає знизу, намагаючись вийти нагору.
— Тільки в нього це не вийде! — вигукнув Зорян. — Аби закляття з цього місця було зняте, нечиста сила вже давно б гуляла на волі!
— Отже, Зоряне, ви таки готові нарешті повірити в казку про закляту спадщину? — Максим хоча й сам був готовий тепер повірити в усе, що завгодно, проте різка зміна поведінки дорослої людини викликала в нього бажання з принципу протестувати й не вірити своїм очам та вухам.
— Я взагалі тепер не знаю, у що вірити, а в що не вірити! — визнав спадкоємець, і Білан зловив себе на думці: йому шкода канадського гостя. Перед трьома українськими школярами він готовий визнати свою слабкість, свій переляк, свою поразку. І хоча Максим у ці хвилини не міг похвалитися сміливістю, йому захотілося видаватись сміливцем в очах іноземця. Нехай і далекого нащадка карпатського мольфара.
Закусивши нижню губу, Максим Білан зробив кілька кроків і знову став на те ж місце, у яке стукали з-під землі. Поштовх повторився. Був він несильним, дошки з підлоги не виривав. Радше нагадував удари кулаком чи принаймні невеликим молотком. Хоча, якщо згадати легенду, нечистий пробивався з-під землі на поверхню, наставляючи свої могутні плечі. Якщо погодитися — плечі в того, хто стукає під землею, не такі вже й могутні.
Побачивши, що приятель пересилює свій страх, Черненко теж посунув до нього. Він, спортсмен, просто не міг собі дозволити стояти осторонь, у той час як відвертий салабон намагається щось робити і якось давати обставинам раду.
Думаючи, що в Білана є якийсь конкретний та продуманий бодай нашвидку план дій, Денис помилявся. Максим діяв швидше для того, аби не стояти чи сидіти без діла на одному місці й щоби якось притлумити відчуття страху. Насправді він так само не знав, як реагувати й що робити. Постоявши ще й дочекавшись чергового поштовху, він швидко перемістився вбік, до найближчої стіни. Там із-під землі нічого не штовхало.
При світлі свічок хлопець рухався, наче фантом, і його видовжена тінь відбивалася на стінах, сягаючи навіть під стелю. Зрозумівши, що саме робить приятель, Денис так само перейшов до протилежної стіни, трошки постояв і зробив висновок:
— Тут нічого не стукає! Тільки посередині хати!
— Ану, йди звідси геть! — невідомо кому крикнув Білан.
Відповіддю стало виття. У двері знадвору знову дряпнули. Дзенькнула шиба на вікні. Ще раз шкрябнуло під підлогою. А тоді раптом усе якось відразу заспокоїлося. Буря ніби на замовлення почала поволі вщухати. Дощ далі йшов, проте вже не так сильно та рясно. Грім більше не гримів. Сторонні моторошні звуки ззовні та знизу припинилися. Запала тиша, яка стояла ще не так давно.
— Закінчилося? — голова Оксани обережно вистромилася з-під ковдри.
— Правда, Білане, ти як це зробив? — здивувався Черненко.
— Нічого я не робив! — відмахнувся Максим. — Усе воно тут якось так саме собою вирішується, без стороннього втручання…
— Саме собою нічого не вирішується, — зазначив Зорян Бачинський. — Якщо ви мене просто тепер запитаєте, що тут узагалі коїлося, я вам не скажу. Але буду чесним: не хочу ще раз таке пережити.
— Котра година? — запитав Максим. Бачинський глянув на циферблат годинника.
— Половина другої ночі… Гм… Увесь цей наш горор тривав майже півтори години…
— А раптом усе повернеться? — кволо запитала Оксана. — Може, нам тепер краще втекти звідси? Га, Зоряне? Скочимо в машину всі разом — і ходу…
— Не повернеться, — впевнено заявив Максим. — Якщо все це відбувається за якимись невідомими нам законами, то для того, аби кошмар повернувся, потрібні знову злива, грім та блискавка. Бачиш, усе вщухає поволі. Так що на сьогодні нас до ранку лишать у спокої.
Несподівано Зорян Бачинський ляснув себе по лобі, підхопив із лавки свічку й наблизився до печі. Посвітивши собі в кутку біля неї, вдоволено промовив: «Є!» і зняв щось зі стіни. У темному кутку вони справді нічого не побачили, бо не особливо й роздивлялися. Між тим саме там висіла стара ікона, якою Зорян перехрестив кілька разів місце посеред кімнати, там, де відчувалися поштовхи, після чого якось відразу заспокоївся.
— Отепер лягаймо спати, — мовив він. — Як я раніше не додумався! Усе, тепер ніхто нас не потурбує.
Дивно, але ці слова й головне — ці дії заспокоїли гостей. Оксана полегшено зітхнула, Денис якось нервово реготнув, а Максим для чогось постукав ногою по підлозі. Ніби й не було нічого. Ніби не вило і дряпало ззовні. Наче не пробивалося щось із-під землі. Стало тихо, спокійно, якось по-домашньому затишно.
Не змовляючись, вирішили всі розмови відкласти до ранку. Спати лягали вже без особливого страху, навіть без бажання вартувати по черзі. Тепер у щирих намірах канадського гостя й  у тому, що він не замишляє проти своїх гостей нічого лихого, переконалися всі.
Адже страшніше, ніж було, уже не буде. І Зорян Бачинський так само щиро був здивований і збентежений.
Глава 12
Нові сліди та старі руїни
Сонячні промені постукали у вологе після дощу скло. Усі, хто був у хаті, прокинулися майже одночасно. Так, наче вночі нічого не трапилося.
Годинник показував початок на восьму. На запитання Зоряна, кому як спалося, гості недружним хором відповіли, що дуже добре. Справді, Максим, Денис і Оксана, вимучені довгими, як здавалося, хвилинами страху, провалилися в сон, мов у глибоку темну яму. Спали хоч і не так довго, як хотілося, зате — міцно, без сновидінь.
Одяг ще не зовсім висох. Та хлопці не зважали на це. Черненко, а за ним і Білан позалазили у свої мокрі джинси, запхали ноги у вологе взуття й поквапилися надвір. Та просто перед дверима, не змовляючись, зупинилися, перезирнулися.
— Чого застряг? — грубувато запитав Денис.
— А ти? — у свою чергу запитав Максим. Помирив їх Зорян Бачинський. Рішуче підійшовши до дверей, відсунув засув, скинув клямку й широко розчахнув їх. Максим посунув за ним, проте все ж таки поводився обережніше. Спочатку вистромив голову, потім — плечі, й аж тоді вийшов сам. Черненко, з усієї сили зображуючи байдужість, вийшов за ним.
І вкляк на місці поруч із Максимом. Той дивився на Зоряна. А Зорян, у свою чергу — на потоптану землю просто перед хатою.
Там, на землі, чітко відбився величезний слід невідомого звіра.
Жоден із хлопців слідопитом не був. Більше того — Дениса Черненка світ тварин зовсім не цікавив. Навіть у зоопарку, куди він іноді ходив із мамою та малими. Тим не менше, навіть такий невіглас, як спортсмен Черненко, точно міг відрізнити слід ведмедя від сліду собаки. Не кажучи вже про Максима, який любив часом подивитися для загального розвитку кабельний телеканал «Планета тварин».
— Великий собака, — промовив Денис.
— Я б сказав — великий вовк, — уточнив Максим.
— То є вовкуляка, — зробив висновок Зорян Бачинський присівши біля сліду. Перед тим, як торкнутися його пальцями, спадкоємець сторожко озирнувся, наче чекаючи ззаду нападу того, хто такі сліди лишає. Тоді, торкнувшись відбитка, провів пальцями по краях, прицмокнув язиком.
— Не знаю, як стосовно вовкулаки, а якийсь звір тут точно вештався, — зробив висновок Максим. Тоді, щось пригадавши, причинив двері і глянув на них іззовні. Денис зиркнув через його плече.
— Оп-па! — протягнув він.
Зорян випростався й підійшов ближче, аби поглянути, що саме так вразило хлопців. Побачивши три глибокі борозни просто посередині дверей, він нічого не сказав — лише присвиснув і замислено почухав потилицю. Максим примостив вказівний палець у борозну, провів згори донизу, для чогось понюхав палець.
— Ще на зуб спробуй, — похмуро порадив Денис.
— До речі, про зуби, — Максим підніс пальця догори. — Тварюка клацала ними вночі, але ні об що зубки свої не поточила.
— Правильно. Бо нема дурних із хати виходити, — гмикнув Денис. — Що ти хочеш цим сказати?
— Поки що нічого. Щось ходило кругом хати, вило, дряпало двері, і це «щось» дуже велике. Друге «щось» у відповідь на це виття стукало з-під низу, намагаючись вибратися назовні. Це те, що відбувалося вчора вночі. Правильно, Зоряне?
Зорян Бачинський притулився до одвірка, пошкріб неголене від учора підборіддя.
— Знаєте, я мушу взяти свої слова назад, — мовив він після невеличкої паузи. — Тут треба проводити якісь дослідження, вивчати надприродні явища. Відпочивати тут не годиться. Сам бачу, що місце для цього не придатне. Отже, мене не обдурили.
І добре, що ви були моїми свідками. Тепер я завжди можу переконатися: мені то всьо не наснилося й не примарилося. Бо ви є свідками.
— І що ви збираєтеся робити далі? — поцікавився Максим.
— Тепер збирайтеся. Завезу вас, куди треба, а сам поїду до нотаріуса. Він підібрав мені підходящого купця на цю спадщину. Продам, лиш фото собі на пам’ять залишу та хіба тамту ікону. Взагалі дуже добре, що на такий небезпечний, страшний навіть товар знайшовся достойний та пристойний покупець.
— Це він вам про прокляте місце повідав? — ніби ненароком спитав Білан.
— Хто? Покупець? Та ні! — Зорян Бачинський відмахнувся. — Нотаріус, який, знаєте, мої справи тут веде. Словом, збирайтеся, будемо їхати.
— Я б на вашому місці не поспішав, — з виглядом знавця сказав Максим. — Тут так гарно. Лад навести, грошей вкласти — і буде чудове місце для відпочинку. Приватний пансіонат який-небудь… Свіже повітря…
— Вовкулаки ночами приходять! — вклинився Черненко.
— Цьому якось можна дати лад, — Білан далі вдавав із себе дуже серйозного. — Справді, тут дуже класно. Незвично якось, — він покрутив головою, — Наприклад, он там — що?
Денис і Зорян Бачинський повернули голови в той бік, куди він показав. Там, далеко між дерев, бовваніли рештки якоїсь давньої забудови.
— A-а, я вже сам цікавився, коли перший раз сюди приїхав, — сказав спадкоємець. — Там колись замок стояв. Дерев’яний, знаєте. Тут, на Прикарпатті, більшість замків робили з дерева. Тому від них коли щось і лишається, то хіба кам’яний фундамент. Я читав історію свого рідного краю в Інтернеті, — похвалився він. — Тут колись жив один галицький князь. Не дуже, знаєте, пишний, та все одно дуже гоноровий. Ось і збудував собі невеличку фортецю з дерева. Та простояв цей замок трохи більше ста років. Два з половиною століття тому цю місцевість захопили Австріяки. Замок, відповідно, переможці зруйнували. І хоча його потім відбудовувати не було потреби, якісь рештки лишилися. Нагадували, знаєте, про славу цих місць. І головне, — Зорян Бачинський так захопився історією, що забув навіть про сліди та подряпини на дверях, — ось на цьому місці колись стояла сторожка. Її теж зруйнували, але потім на її місці один тутешній відлюдник звів нову хату. Вони за віки старіли, ламалися, потім усе одно зводилися. Таке тут місце, казали мені, енергетично сильне. Кожен жити хотів. Якщо вас, друзі, подробиці цікавлять — заїдемо до Коломиї, там є різні спеціялісти, вони докладну лекцію вам прочитають.
— Не люблю лекцій, — скривився Черненко.
— А знаєте, що? — Білан наморщив лоба. — Може, Зоряне, сходіть із Денисом туди, де був замок. Гляньте, чи нема там таких самих слідів. Якщо є, то в мене крутиться одна ідея…
Черненко здивовано глипнув на нього. Та вираз обличчя приятеля змусив його сіпнути Зоряна за руку.
— Правда, пройдімося. Он як після дощу парить, погода тут міняється. А поки мокре, сліди краще помітні.
Бачинський знизав плечима. Максим правильно вгадав його настрої: спадкоємцеві тепер було все одно, куди йти й що робити. Визнавши себе переможеним, він усе ж таки просто так їхати геть із небезпечного місця не хотів. Тому неквапом попрямував у бік колишнього замку. Денис пішов за ним, трошки відставши й озирнувшись на Максима.
А той, підморгнувши приятелеві, зник у хаті.
Глава 13
Оксана захворіла
Гуляли Бачинський та Денис не дуже довго.
Повернулися до хати ділові та налаштовані на швидке повернення ближче до цивілізації. Жодних слідів, і взагалі — нічого цікавого на місці колишнього замку не було. Але те, що вони побачили, зайшовши до хати, стривожило їх не менше, ніж сліди на землі та подряпини на дверях.
Оксана Дорошенко, загорнувшись у вовняну ковдру по саме горло, бухикала, тряслася й жалібно та водночас винувато дивилася на всіх. Максим сидів на краю скрині біля неї й мав не менш розгублений вигляд.
— Горить уся, — сказав він. — Їхати відмовляється.
— Алло, подруго, у тебе ж виступ завтра! — вигукнув Денис. — Фестиваль! Ми ж твої фанати, чорт забирай!
— Не поминай ти тут чорта! — зірвався на крик Максим, та швидко взяв себе в руки, далі говорив спокійніше. — Все вона знає. Але куди її таку відпускати…
— Якщо я полежу, мені легше стане. Я відчуваю. Думаю, це нервове, після вчорашнього. Та ще й під дощем пройшлася вчора по чиїйсь милості… По милості якогось свого фаната…
— Безнадійно, — розвів руками Максим. — Вона в нас дуже вразлива. Це правда. Розказав би я вам, Зоряне, одну історію про несправжнього привида в підвалі…
— Замовкни! — Оксана хотіла ще щось сказати, та зірвалася на кашель.
— І що його робити? — тепер Зорян Бачинський остаточно готовий був скласти зброю під силою непереборних та фатальних для його місії обставин.
— Дуже просто, — Білан уже опанував себе. — Зараз ще досить рано. І до Коломиї, як я розумію, не дуже далеко. Ми Оксану саму не лишимо. Я б дуже попросив би вас, Зоряне: раз уже ми попросили про допомогу вчора, то допомагайте нам до кінця. Гайніть на своєму джипові в місто, подзвоніть керівникові нашої групи, Тарасові Петровичу, поясніть ситуацію. Тоді беріть свого нотаріуса, купіть у аптеці щось заспокійливе й щось від застуди та повертайтеся по нас сюди. Нотаріусу ми заодно підтвердимо, що було вночі. І пред’явимо Оксану як жертву.
— Це ще для чого? — не зрозумів Бачинський.
— Аби він тут же, на місці, хату опечатав. І нікого стороннього сюди не пускав. Бо якщо справді якісь темні сили тут розбуджені, краще нехай цим заклятим місцем офіційна наука займеться.
— Не знаю, Максиме, як вони тут даватимуть собі раду. Але від спадщини я відмовляюся — то є доконаний факт. Правда твоя. Офіційну людину сюди привезти треба. У нас, на Заході, так робиться. Привід турбувати людину таки серйозний є. Тож чекайте, я постараюся швидко.
З цими словами, навіть не згорнувши своїх спальників, Зорян Бачинський швидко вийшов із хати. У цілковитій тиші всі дочекалися, поки машина рушить, а потім Оксана абсолютно іншим, здоровим голосом запитала:
— Може, тепер ти поясниш, для чого вся ця комедія з хворобою?
— Правильно, — додав Денис. — І мені поясни, за яким дідьком я його до місця колишнього палацу прогулював? Бо ти таку пику скроїв, що я зрозумів — канадця забрати звідси треба. Для чого?
Білан витримав театральну паузу.
— Спочатку — відповідь на твоє питання. Я мусив лишитися з Оксанкою сам, аби переконати її прикинутися дуже хворою і всіма силами відмовлятися їхати звідси. Це повинно було допомогти мені спровадити звідси спадкоємця не на місце, де був колись замок, а ще далі. Ти, Черненку, правий: з тутешнім дідьком треба розібратися без сторонніх. Тут же всі свої. Тим більше — ті свої, у яких уже є досвід ловити різну нечисть. Це вже тобі відповідь, Оксано: я хочу без зайвих свідків розібратися, що тут коїлося вночі.
— Ти не порівнюй мою пригоду з тим, що тут було, — заперечила Оксана, сідаючи на скрині та прикривши голі ноги ковдрою. — Сліди, кігті, поштовхи з-під землі… Тут усе справжнє, бо тут — енергетика інша. Правду хтось казав…
— Почекай! — Максим виставив руку, зупиняючи її. — Уявімо, що ми зараз сидимо в мене, у Києві, у Бабусиній Хаті. Довкола — електрика, Інтернет і затишні безпечні квартири. Як би ми там розмірковували?
— Ми не вдома, — мовив Черненко.
— Правильно, — Білан почав міряти кроками хату, заклавши руки за спину. — Тому я й кажу: спробуймо поводити себе так, як би ми поводилися в більш звичних обставинах. Чого нам усім не вистачає? Ну, напружуйте мозок…
Оксана слухняно наморщила лоба. Денис навіть не намагався зобразити процес думання, відмахнувся роздратовано.
— Все одно ти, Білане, уже все придумав. Усе одно ти тут найрозумніший… Так що вали все відразу, що в голові зварилося.
— Насправді, люди добрі, усе дуже просто, — зітхнув Максим. — Виття за вікном, якісь тіні, дивні звуки та стукання знизу ми всі лише чули. Того, хто вив, стукав та дряпав двері, ніхто не бачив. Навряд чи хтось із нас трьох готовий вірити тому, що не бачив на власні очі. Оксано, згадай свого фатального привида. Спочатку його побачила ти, потім — я, а потім уже ми вдвох із Денисом. Отже, у якусь мить готові були в потойбічні сили повірити. Тут же ніхто нічого страшного не бачив. Лякало нас усе вкупі: темрява, ліс, злива, грім, блискавка й нечиста сила. Усе, крім нечисті, ми бачили. Але якщо ось тут, за таких обставин, у покинутій хаті, при свічках розповідати одне одному страшні казки, вони будуть лише додатком до моторошної атмосфери. І спрацюють, мов справжня хороша страшилка. Тебе, Оксано, тоді хотіли залякати, згодна?
— Що було, то було, — погодилася вона.
— Ми готові погодитися, що вчора вночі налякати хотіли канадського гостя?
— Отаке! — вигукнув Денис. — А ми тут до чого?
— Ні до чого. Ми випадково опинилися на дорозі, випадково зустрілися з ним і випадково потрапили сюди. Значить, стали випадковими слухачами страшної казки, призначеної не для наших вух. Бо все, що відбувалося вночі, ми, я повторюся, лише чули.
— І як же, цікаво, нашого канадця хотіли налякати? — запитала Оксана.
— Головне — для чого? — додав Денис.
— Ось це ми з вами і спробуємо з’ясувати, — сказав Максим Білан.
І далі кількома реченнями виклав їм свій план.
Глава 14
Нечиста сила з’являється знову
Повернувся Зорян Бачинський ще до полудня.
Тутешня погода цього разу справді дивувала. Уже зранку сонце почало припікати. Сліди вчорашнього грозового дощу досить швидко випаровувалися, і якщо в лісі ще лишалася роса, то на відкритій місцевості все висихало. У повітрі знову запахло свіжістю, і, вийшовши з джипа, спадкоємець не втримався — вдихнув на повні груди.
За ним вибрався чоловік середнього зросту, невисокий, в акуратних окулярах із тонкими скельцями. У правій руці він стискав елегантний шкіряний портфель. Білан зустрічав їх на ганку й ніяк не відповів на привітний помах руки Бачинського. Вгледівши хлопця, незнайомець в окулярах невдоволено стиснув губи.
— Значить, це ось вони, київські втікачі? — перепитав він.
— Та я ж кажу вам, пане Оресте — вони не є втікачі! — поправив свого знайомого Зорян. — Максиме, я подзвонив вашому керівникові. Знаєш, він так зрадів, що ви знайшлися, що навіть не сварився. Тим більше, там у них щось таке трапилося, що він взагалі боявся найгіршого…
— Що ж там таке в них сталося? — Білан стрепенувся.
— А, потім розкажу. Ось, пан Орест Коломийський, він веде мої справи й тепер зробить так, як ми з вами й задумали…
— Я так розумію, ти, хлопче, — Максим, їхній старший? — Коломийський ступив до хлопця ближче.
— Ні в кого я не старший, — поправив його Білан. — Я взагалі єдина дитина в тата з мамою…
— Розумецька дитина, — з вуст Коломийського це прозвучало, як серйозне зауваження. — Значить, тепер слухай мене уважно. Ви тут узагалі випадково опинилися. Для вас, киян, оця хатинка — халупа, може так бути?
Максим не сперечався, кивнув.
— Бач, а для мене це — спадщина пана Зоряна. І не просто спадщина, яку він отримав, а тепер уже й нерухомість, яку треба продавати. Хто її після того, що сталося вчора вночі, купить? Тоді як нам тут не хочеться, аби все це пропадало. Тому знайшовся один чоловік, бізнесмен. Він нічого не боїться, тому пан Зорян із ним домовився про все. І якщо ви не втримаєте язики за зубами…
— То що буде? — наївно запитав Максим. — Нас дідько забере?
— Кажу ж вам, пане Зоряне — ви нашу нинішню молодь не знаєте. Мудрі не по роках. Коротше, хлопче, моя справа попередити, аби ви своїм ще розумнішим батькам про все це не патякали. Ваша справа — повернутися на свої забави і відпочивати. Ласкаво просимо на Прикарпаття, як кажуть… Добре, пане Зоряне, ходімо. Забирайте ваші речі, справи перш за все…
Говорячи так, Орест Коломийський пройшов до хати. Оксана далі лежала на скрині і, здавалося, спала. Зорян, пройшовши слідом, пошукав очима Дениса.
— О! А друг де?
— Проблеми, — зітхнув Максим. — Знову проблеми з ним. Посварилися ми, ось він і пішов геть. Пішки.
— Давно пішов? — різко запитав Орест Коломийський.
— А вам яка печаль? — Максим сам не чекав від себе такого нахабства.
— Нічого собі — печаль! Я місцевий, я тут виріс, я ці краї знаю, як свою власну хату! А дружок твій може де завгодно заблукати! Тепер хлопців із МЧС піднімати доведеться через ваші дурні хлопчачі бздури! Ні, ви точно втягнете мене в якусь історію, яка мені зовсім тепер не потрібна!
Орест Коломийський обурювався голосно, зовсім не турбуючись, що Оксана може прокинутися. Вона справді заворушилася, розплющила очі й сіла на скрині. Максим хотів щось сказати, та раптом події закрутилися в різкому та несподіваному темпі.
Двері, прочинені навстіж, з гуркотом зачинилися, мовби від різкого пориву вітру. Оксана скрикнула й закрила обличчя руками. Зорян Бачинський, не стримавшись, підбіг до дівчини і притулив її до себе, бажаючи заспокоїти. Коломийський не встиг рота відкрити, як просто під тим місцем, де стояли його ноги, щось почало гупати. Так, ніби якась невидима сила хотіла вибратися з-під землі. Нотаріус злякано підскочив.
Стукіт повторився. А тоді раптом щось голосно і протяжно завило. Від цього виття мороз пішов шкірою Зоряна Бачинського. Коли виття повторилося, тепер уже — зовсім близько, він пробелькотів:
— Господи, Твоя воля! Серед білого дня! Та що ж тут відбувається?
Його нерозуміючий погляд зустрівся з поглядом Ореста Коломийського. На диво, той був не стільки зляканим, скільки розгубленим. Надворі знову завило, хоча вікно далі світилося від яскравого сонячного проміння. Зовсім нічого не віщувало появи потойбічних сил — погода не псувалася, не було дощу та вітру, не гримів грім і не розтинала небо блискавка.
Знадвору долинуло тихе лиховісне гарчання.
А тоді щось шкрябнуло у двері. Раз, другий, третій…
Аж тепер Зорян Бачинський звернув увагу на своїх гостей. Оксана вже сиділа на скрині, відкинувши ковдру. Зараз вона зовсім не скидалася на хвору. До того ж встигла вдягнутися, очевидно, ще до повернення спадкоємця. Легко зіскочивши зі свого ложа, вона стала поруч із Максимом. Той так само тримався на диво спокійно. На його обличчі навіть окреслилася легенька посмішка.
— Страшно? — поцікавився він, але дивився не на справді зляканого хазяїна хати, а на його збентежену довірену особу. — Як часто пишуть у дитячих книжках, тут і казочці кінець. Хто дослухав — молодець!
З цими словами Білан підійшов до дверей, потягнув їх на себе й розчахнув.
Сонячні промінчики, отримавши нову можливість проникнути всередину старої хати, ще яскравіше освітили тьмяне помешкання. А на порозі стояв Денис Черненко.
У кожній руці він тримав по звичайному металевому гакові. З тих, якими користуються альпіністи. Хлопець переможно помахав гаками над головою під супровід лиховісного гарчання.
— То як, пане нотаріусе? — запитав Максим. — Будемо вважати все це вдалим жартом, чи спадкоємець повезе вас у міліцію разом із тим добрим чоловіком, який готовий за безцінь купити прокляту хату?
Глава 15
Непогана ідея Дениса Черненка
Трохи більше, ніж за дві години Максим, Денис і відповідальний за них учитель Тарас Петрович Боровець на прізвисько Бульба сиділи в Шешорах у невеличкій затишній колибі й намагалися з’їсти все, замовлене для них на радощах щедрим та щасливим земляком із Канади. Оксана, уже перекусивши нашвидку, побігла на репетицію.
Бульба, як і попереджав хлопців Зорян Бачинський, справді зрадів, що з його підопічними нічого серйозного не трапилося і вони весь цей час були в надійних руках.
Тому зовсім не сварив їх. Більше того — про зникнення Оксани, Максима та Дениса він узагалі дізнався під ранок. До того часу друзі старанно прикривали їх, вирішивши, що так задумано, і роблячи вигляд, ніби нічого не сталося.
— Розумієш, Зоряне, — Тарас Бульба якось легко перейшов із канадцем на «ти», — ці молоді та ранні подумали — троє наших захотіли для чогось лишитися в Шешорах, а чужаки їх прикривають. Ось і змовилися не видавати своїх. А коли ранком ті двоє чужих хлопців здиміли в невідомому напрямку, прихопивши із собою два фотоапарати музикантів «Гурту Тіни» й поцупивши телефон із залишеного Оксаною рюкзака, наші сполошилися. Прибігли до мене й чесно все розповіли. Відомо про злодюжок тільки те, що називали вони себе Коля й Паша й що приїхали аж із Донбасу. Тільки, думаю, брехали — аж гай шумів… Тут уже наші встигли навести довідки — у Шешорах ця парочка теж приблудною виявилася. Так що історія темна і взагалі — окрема. Зате тепер усі розуміють, чому таємничі Коля й Паша за першої ж нагоди спекалися Максима й Дениса.
Хоча вчитель зізнався: відійшовши після повідомленої Зоряном радісної новини, він таки вирішив як слід насварити всіх трьох за самовільні безвідповідальні вчинки. Та коли Бачинський коротко розповів, якої біди йому вдалося уникнути завдяки кмітливості його гостей, Бульба остаточно відтанув. І почав вимагати подробиць усієї історії.
— Нема чим особливо хвалитися, — відмахнувся Білан. — Справді, усе виявилося настільки просто зранку, наскільки складно було вночі. Коли грім та блискавка гуркотіли.
— Твої учні, Тарасе, на диво скромні є, — визнав Зорян Бачинський. — Я б ніколи не додумався…
— Бо ви, Зоряне, уже вибачте, не думали, — пояснив Максим. — Я ж вам уже це казав і показав буквально на пальцях…
— Мені, Білане, ніхто нічого не показував! Так що будьте вже ласкаві, хлопці, повідайте, як ви розкрили цю страшну таємницю.
— Не така вже таємниця, — знизав плечима Максим.
— І не така вже страшна, — гмикнув Денис. — Хоча спочатку навіть я трошки перелякався…
— Ой, не бреши! Усі ми злякалися спочатку. І зовсім не трошки! — сказав Максим. — Просто все точно співпадало з тутешніми легендами про замуровану під землею нечисту силу, яка хоче вирватися на поверхню. Тільки надто швидко все це закінчилося, розумієте? За законами казкового жанру, мусили прокукурікати перші півні. Це — як мінімум. Але якби вся ця казка затягнулася, доросла людина, взявши себе в руки, неодмінно почала б мислити логічно. І неодмінно додумалася б до того, що спало мені на гадку вранці. Я тиснув на те, що готовий повірити лише в побачене. Почутому я повірити не готовий. Ми побачили сліди, а коли бути точним — усього один слід. Тоді як вило й гарчало довкола хати. Значить, невідома почвара, лишивши один слід, повинна була лишити хоча б іще один. Але цього не було. Пояснювати все це Зорянові надто довго, зате Оксана швидко перейнялася моїми підозрами. Був у нас із нею, гм, деякий досвід боротьби з нечистою силою. Словом, Зорян поїхав у Коломию, а ми почали обстежувати місцевість.
— Слідів справді, більше не знайшли. Звіриних, — уточнив Денис. — Зате за хатою лишився свіжий відбиток людської ноги. Перевертень, який перед хатою — вовк, а за хатою — чоловік?
Не смішно. Тому ми пішли туди, де були рештки замку. І знайшли там у ямі, прикиданій хмизом, брезентовий дощовик, металеві гаки й саморобну дерев’яну штуку у формі собачої чи вовчої лапи.
— Ось і все, — розвів руками Максим. — Зовсім не цікава казка. Той, хто все це там залишив, був переконаний — зляканий Зорян нічого ніде шукати не буде. Ми, звичайно, пошукали ще. Я, коли чесно, чомусь вірив — якщо там колись був замок, то він просто мусив мати підземний хід. І хід знайшовся! За кілька метрів від ями! Вів він просто під хату. Я не ризикнув, а Черненкові — хоч би що, поліз…
— Стіни камінням обкладені, — вставив Денис. — Не знаю, для чого цей хід від початку призначався, але за дві з гаком сотні років його хоч і забули, але не зруйнували.
— Не забули! — втрутився Зорян Бачинський. — Виявляється, у цих краях про той тунель багато хто знає. Лише я, іноземець, є невіглас. Тому мене й обдурили.
— Обдурили, як дитину, — погодився Максим. — Підземний хід вів просто під хату. Причому раніше він тягнувся в зовсім інший бік. А під хату його хтось зовсім недавно спеціально завернув, бо в первісному напрямку хід із часом завалився. Той, хто туди пробирався, починав шкрябати і стукати знизу. Складалося враження: щось невідоме намагається вийти з-під землі. Я тоді згадав: шарудіння під хатою і шкрябання у двері відбувалися не одночасно. Значить, прикинув я, тут діяв хтось один. Спочатку постукає, потім вилізе й пошкрябає гачками по дверях. Лишалося зрозуміти, що це так вило й гарчало…
— Тут взагалі просто! — втрутився Денис. — Усі ці звуки записані на магнітофон. Під стріхою з обох боків заздалегідь прилаштували невеличкі динаміки. Лишалося в потрібний час під’єднати простеньку апаратуру й увімкнути шумові ефекти. Її ми знайшли в кишені плаща. Досить професійна вона, скажу я вам.
— Ну ось, тепер лишилося тільки пригадати, хто знав про намір Зоряна переночувати в так званій проклятій хаті, — закінчив Максим. — Спадкоємець нам сам тоді сказав — знали про це довірена особа, цей нотаріус, і, очевидно, потенційний покупець. Лишалося перевірити реакцію нотаріуса на те, що вистава під назвою «Проклята спадщина» почнеться без його участі. Тоді, коли він не чекав.
— Ось так! — гордо заявив Зорян Бачинський. — Цей негідник Коломийський так був заскочений тим, що його фокуси розгадали звичайні собі діти, що навіть не особливо опирався. Я від самого початку не збирався нікому продавати спадщину. Це, знаєте, усе ж таки пам’ять. Ось Коломийський та його друг, який плянував закрутити на тому місці свої бизнеси, згадали давню карпатську легенду. Потім придумали, що дядько Зенон знався з темними силами. А тоді підвели мене до того, аби я сам вирішив довести, що їхні слова — дурня. І я правда готовий був продати спадщину дослівно за безцінь! Чого шахраї й домагалися. Навіть природа вчора була на їхньому боці — адже зливу та грім вони при всьому бажанні самі зробити не могли.
— Знаєте, де зараз Коломийський? — хитро примружився Денис. — Його зсередини в хаті зачинили й тепер він там бутафорське виття слухає! Якщо спробує вибити шибу в моїй хаті — подам до суду. А підвечір випущу… Можливо…
— Зізнайся, Черненку — твоя ідея? — суворо глянув на нього Тарас Бульба.
— Погодьтеся — непогана! — гордо промовив Денис, випнувши груди.
Жестом Максим Білан зупинив розмову, давши всім знак слухати.
З боку концертного майданчика долинав дзвінкий голос Оксани Дорошенко. «Гурт Тіни» почав готуватися до виступу.
Джеремі Стронґ
ВІКІНГ У ШКОЛІ

3.
Будьмо друзями!
Неможливо було нічого вдіяти. Зелена фарба прилипла до скла, наче клей, і що не робили Еліси, відшкрябати її було неможливо.
Врешті-решт пан Еліс мусив викликати майстрів. Треба було зняти скло з віконних рам і замінити його іншим. Майстри мусили все належним чином перефарбувати, після чого вручили пану Елісу чималенький рахунок за виконану роботу. Його це не надто втішило, хоч він і звинуватив у всьому себе самого.
— Я просто забув, яким дурним буває Сіґурд, — пробурмотів він.
— Ти ж сам йому звелів помалювати вікна, — зауважила Зоя. — Ось він і помалював.
— Дякую тобі, Зою, за цей люб’язний коментар, — холодно відповів їй пан Еліс.
Пані Еліс склала на грудях руки.
— Мусимо щось робити, Кіфе. Інакше Сіґурд знищить усе, чого ми досягли тяжкою працею.
— Я знаю. Якби ж то зробити так, щоби більшість часу він перебував за межами готелю. Принаймні тоді б він не плутався в нас під ногами. Тім і Зоя підуть до школи, тож їх тут майже не буде. Шкода, що Сіґурд уже занадто старий для школи, — пан Еліс раптом замовк, а на його обличчі сяйнула ледь помітна посмішка. — А може, віддамо його в школу?
— Він трохи завеликий для групи підготовки дошкільнят, хоч це якраз для нього, — визнала пані Еліс. — Йому б дуже сподобалося з дошкільнятами: пісочок, водичка…
— А ще фарби, — додав пан Еліс. — Там завжди багато малюють.
— Але, на жаль, його там усі помітять. Уяви собі Сіґі в школі. Як він стоїть там у шкільній формі, із шоломом на голові й Носодлубом при боці… — Пенні Еліс розсміялася. — Ні, мабуть, для школи він уже застарий.
— Він може піти до школи зі мною, — втрутився Тім, висунувши голову з дверей. — Інші учні прикайфують.
— Прикайфують? Хто навчив тебе таких слів? — запитав пан Еліс.
— Яких слів? — здивувався Тім. — Одним словом, Сіґі може піти завтра зі мною. Панові Рамблу це сподобається.
— Сумніваюся, — пробурмотіла пані Еліс. — Не думаю, що це гарна ідея, Тіме.
— Ну, чого ти, — взявся вмовляти Тім. — Усі щось приносять. Ось минулого тижня Джеймс приніс кролика, а Речел Веґстаф — ляльку-ескімоску, зроблену з китової кості і шкіри тюленя.
— Так, але то ж не були справжні люди, — похитала головою пані Еліс.
— Зі справжніми людьми ще краще, — наполягав Тім. — Бо кроликів можна побачити коли завгодно, а той, до речі, ще й навалив купку на Джеймсову парту. А лялька була нецікава і смерділа тюленячою шкірою. От справжній вікінг — це буде круто. Сіґі зможе розповісти цілому класу, як він жив у часи вікінгів, і пану Рамблу це сподобається, бо він любить, коли учні щось приносять, і йому тоді не треба нічого викладати; і Сіґі не навалить купу, як кролик, і від нього не смердить… ну, принаймні не дуже.
Тімові батьки здивовано вислухали цю довгу промову.
— Нічого собі, — мовив тато. — Я й не думав, що ти знаєш аж стільки слів, Тіме.
— Я знаю мільярди слів, — пояснив Тім. — Просто я здебільшого розмірковую ними, а не вимовляю вголос. Інколи, коли я щось говорю, слова виходять недоречні, але цього разу так не сталося. Цього разу це були добрі слова.
Пані Еліс розреготалася.
— І то правда.
— То що, Сіґі може піти зі мною до школи?
Пані Еліс кивнула головою.
— Зробимо спробу, Тіме. Але він має чемно себе поводити. Піди і скажи йому це. Він там, нагорі. Пані Тиблетовата замкнула його в кімнаті, щоби він не наробив ніякої шкоди.
Тім блискавично зник, і наступної миті Еліси вже чули, як тупотять його ноги по сходах.
— Дивовижно, як однією парою ніг можна відтворити тупіт стада динозаврів, — вимовила пані Еліс. — Сподіваюся, ми прийняли правильне рішення, Кіфе.
— Знаєш, що я тобі скажу, — відповів пан Еліс. — Завтра ми майже цілий день не будемо бачити Сіґі. Що може бути краще?
Наступного дня Тім і Зоя відчували неабияку гордість. Вони йшли до школи обабіч Сіґі, тримаючи його за руки. Учні й учителі, звичайно, добре знали Сіґурда. Багато хто бачив його у Флотбі, коли він ходив там по крамничках разом з Елісами, але мати його в школі було набагато цікавіше. Справжній вікінг у їхній школі!
Більшість хлопчаків хотіли, щоби Сіґурд витяг Носодлуба й показав, як б’ються на мечах, але Зоя виявилася дуже розсудливою і спромоглася запобігти серйозному лиху на шкільному майданчику.
— Покажемо їм пізніше, Сіґурде, — сказала вона.
Тоді зчинилась невелика колотнеча, бо всі хотіли приміряти його шолом. І врешті-решт Зоя з Тімом посперечалися про те, у чий клас піде Сіґурд спочатку, але Тім переміг у суперечці, бо все ж таки це була його ідея.
Перед початком уроків директорка школи, пані Крок, представила всім Сіґурда.
Пані Крок була худенькою невисокою жіночкою із сивим волоссям, ошатно зібраним у вузол. Звертаючись до учнів, вона завжди ставала на невеличкий ящик, та все одно Сіґурд виявився вищим за неї.
Вікінг стояв біля директорки із шаленою посмішкою на обличчі, а його чорне волосся стирчало навсібіч з-під пошарпаного шолома.
— Діти, — почала пані Крок. — Ми дуже раді, що цього тижня з нами буде вікінг Сіґурд. Він вам розповість усе про життя вікінгів. Сіґурд — дуже поважний гість, і я прошу вас добре поводитися з ним. Сіґурде, чи ви хотіли б щось нам сказати?
Сіґурд ступив крок уперед і осяяв усіх у залі посмішкою.
— Я Сіґурд. Я прибув із Гедебі, Данія. Як я ся маю й те саме вам. — Він обвів рукою велику залу. — Це коло. Я люблю коло.
Пані Крок легенько його штурхнула.
— Школа, — прошепотіла вона.
— Так… шпала! — радісно вигукнув Сіґурд. — Шпала — гарне місце. Ви вчите різні речі. Я вас навчаю про вікінгів. Роблю вас добрими вікінгами. Тепер я кажу па-па, тисну вам руки й бувай здорова, пані Крокодилова.
Сіґурд повернувся до директорки, схопив її в руки, смачно чмокнув в обидві щоки, а тоді потерся своїм носом об її ніс.
— Ось так!
Пані Крок мало не впала зі свого дерев’яного ящика.
Вона стояла там, похитуючись і втративши дар мови, а Сіґурд шкірився до всіх присутніх.
— Це давній вікінзький звичай, — пояснив він. — Дивіться. Я ще раз вам показую, — і перш ніж пані Крок встигла отямитися, вона знову опинилась у волохатих ручиськах вікінга. — А тепер пробуйте ви, — гаркнув Сіґурд. — Усі вставайте. Підходьте до того, хто біля вас…
Ніхто не поворушився. Учителі приголомшено дивилися на нього й на директорку, що знепритомніла й поволі опустилась на підлогу. Учні сподівалися, що їм насправді не доведеться обійматися, цілуватися й тертися носами, але Сіґурд був невблаганний. Він дістав Носодлуба й розлючено замахав ним над головою.
— Встати всім! — наказав він. — А тепер покласти руки довкола ший, уті-путі, цілувати роти, усі-сюсі, і терти носи, шурхи-мурхи.
Це було дивовижне видовище. Сто тридцятеро учнів почали галасувати й тискати одне одного. Восьмеро вчителів також обіймалися, почервонівши від сорому.
— Обережніше, пане Рамбле, — попередила пані Блет. — Мій чоловік працює в поліції.
— Це ви обережніше, — холодно відповів той, — бо я мушу повідомити йому про вас.
Учні почали гидливо стогнати.
Навіть Тім і Зоя не були певні, що у вікінгів існував такий звичай.
— Фу! Ти мене чмокнула, Зою!
— Я ж не хотіла. Думаєш, мені цікаво з тобою цілуватися? Треба було відвернути лице. Я тепер заражуся від тебе чумою.
— Бе! Забери свого носа! — крикнула Речел Веґстаф якомусь п’ятирічному хлопцю, котрий відразу розплакався.
Сіґурд був страшенно задоволений і шкірився до всіх. Він навіть не помічав, що між деякими учнями, а також учителями зав’язалися бійки. А ті, хто не бився й не сперечався, просто плакали. Нікому не сподобався цей вікінзький звичай.
— Тепер ми всі гарні друзі! — виголосив Сіґурд, не звертаючи уваги на те, що в залі всі борюкалися, кричали й намагалися втекти геть. Він нахилився, підняв непритомну пані Крок і закинув її собі на плече. Бо знав, як привести її до тями.
Сіґурд попрямував коридором разом із директоркою, що погойдувалася в нього на плечі. Зазирав у кожну кімнату, аж поки знайшов туалет. Поклав пані Крок на кахельну підлогу, приперши її до стіни, тоді наповнив відро для миття підлоги холодною водою і вилив це все на бідолашну директорку.
Пані Крок смикнулася, ковтнула слину, закашлялася, виплюнула з рота воду й розплющила очі.
Її волосся безладно звисало на лице і плечі, а косметика потекла по щоках, залишаючи довгі чорно-сині плями. Вона сиділа у величезній калюжі води й дивилася на вікінга, котрий знову діловито наповнював відро.
— Ні-і-і-і-і-і-і-і-і! Геть від мене! — заверещала вона. Тоді зірвалася на ноги й побігла коридором як ніколи швидко.
— Пані Крокодилова очуняла, — пробурмотів собі під ніс Сіґурд, задоволено дивлячись їй услід.
Він щойно півгодини був у школі, але вже встиг учинити тут суцільний розгардіяш.
4.
Паніка на морі
Сіґурд, Тім і Зоя стояли в кабінеті директора, дивлячись на пані Крок.
— Щось сьогодні день почався погано, — пробурмотіла директорка.
Одна зі шкільних кухарок люб’язно позичила директорці кухарський халат, щоби та могла вбратись у щось сухе.
Волосся пані Крок і далі стирчало навсібіч, тому вона запхала його під кухарський ковпак.
Тім страшенно здивувався, побачивши пані Крок у синьому халаті.
— Ви будете сьогодні щось готувати, пані Крок?
Зоя, котра чудово знала, чому пані Крок перебралася кухаркою, штурхнула брата, але було вже запізно.
Пані Крок пронизала його сталевим поглядом.
— Ні, Тіме, я не збираюся варити. Я вбрала цей халат тому… тому, що вранці я намочила одяг і мусила перевдягнутися.
Тімові очі мало не вискочили з орбіт.
— Ви помочилися! — вражено прошепотів він.
Пані Крок почервоніла як рак.
— Звичайно, ні! Не говори дурниць! Я мала на увазі, що мій одяг став мокрим. Бо його облив оцей твій приятель вікінг.
Директорка зміряла лютим поглядом Сіґурда, а той тільки знизав плечима.
— Я пробую допомогти, — пояснив він.
Пані Крок зітхнула.
— Я знаю. Розумію, що це було ненавмисне. Але якщо ви ще збираєтесь сьогодні відвідати уроки, прошу не робити більше з учнями або вчителями жодних таких дурниць, як ті, скажімо, ідіотські поцілунки й обійми.
— Звичай вікінгів, — прохрипів Сіґурд.
— Так, я знаю, що у вікінгів був такий звичай. Але ж ми не вікінги. Ми цивілізовані людські створіння.
Сіґурд насупився.
— Вибучте мені, — сказав він. — А чому ці вили сховані в людськім корінні?
— Ой, забудьте це — бідолашна пані Крок почувала себе цілковито виснаженою, а ще ж була щойно за чверть десята ранку. — Тіме, прошу відвести Сіґурда у ваш клас, але дуже-дуже прошу прослідкувати, щоби він більше не робив якихось дурниць.
— Я не дурний, — запротестував Сіґурд.
— Звичайно, ні, — посміхнулася пані Крок, показуючи їм на вихід і зачиняючи за ними двері.
— Ви просто абсолютний і невиліковний психопат, — пробурмотіла вона собі під ніс і знеможено впала в крісло. Тоді обережно висунула зі свого столу маленьку шухлядку і взяла там невеличку сріблясту фляжечку.
Просто дивовижно, скільки мешканців Флотбі мали такі фляжечки. їх скуповували шаленими темпами, відколи в село повернувся Сіґурд.
Сіґурд ледве втиснувся на сидінні біля Тіма, запхавши коліна під стіл.
Тім шкірився до однокласників, а ті поглядали на величезного волохатого вікінга, що сидів у їхньому класі.
Пан Рамбл усміхнувся.
— Діти, цього ранку нам дуже пощастило. Тімів приятель Сіґурд розповість нам зараз про вікінгів. А я посиджу тихенько тут у куточку. Сіґурде… може б, ви вийшли сюди, до дошки?
Вікінг засяяв радісною посмішкою й підвівся. На жаль, його коліна застрягли під столом, через що той перевернувся і з тріском упав на підлогу.
Речел Веґстаф захихотіла.
— Він занадто незграбний як на вікінга, — пробурмотіла вона. — Не вірю, що він справжній вікінг. Він просто вдає із себе такого.
— Він справжній! — просичав Тім, ставлячи на місце стіл. — А ти можеш заткнутися, Речел.
Речел миттєво підняла руку й шалено замахала нею.
— Пане Рамбл, Тім каже, щоби я заткнулася!
«І правильно каже», — подумав пан Рамбл, але тоді посміхнувся і сказав:
— Вам слово, Сіґурде. Що ви нам сьогодні розкажете?
Сіґурд зняв шолом, почухав потилицю, знову натягнув на голову шолом і подивився на свої ноги.
— Я вікінг! — повідомив він.
— Так, ми це знаємо, — зітхнув пан Рамбл.
— Я Сіґурд із Гедебі, Данія.
— Так. І це ми знаємо.
— Я лютий воїн, — Сіґурд скривив страшезну міну, і Менді Перкінс заверещала. Менді Перкінс завжди верещала — треба чи не треба.
— Це він тільки вдає, — зауважив хрипким голосом Тім.
— Не бійся, Менді, Сіґурд грає роль, — пояснив пан Рамбл. Він подивився на вікінга. — Розкажіть нам про життя в Гедебі, Сіґурде.
— Гедебі — моє село. Багато вікінгів: дехто великий, як я, дехто маленький, як дитинка, дехто молодий, як Тім, а дехто старий, як Срамбл…
— Рамбл! — втрутився пан Рамбл. — І я, до речі, не старий. А що ви їли?
Сіґурд заплющився й облизав губи.
— Іноді ми маємо великий букет, — сказав він. — Великий-великий букет на честь Тора, бога грому.
— Він має на увазі бенкет, — прошепотів Тім решті учнів, які вже почали хихотіти.
— Ми їмо курчата, свині, буруни й лози.
— Барани й кози, — пробурмотів Тім.
— А я вважаю, що люди не повинні їсти м’ясо, — втрутилася Речел. — Я вегетаріанка.
Сіґурд насупився, схилився над її столом і поклав долоню на Носодлуба.
— Вікінги вбивають ветеранок, — просичав він.
— Ой! — пискнула Речел і надовго замовкла.
Після цього якийсь час усе йшло добре. Учні захопилися тим, що їм розповідав Сіґурд, і почали засипати його питаннями.
Тім гордо сидів і слухав свого приятеля з X століття, а пан Рамбл тихенько дрімав собі в куточку.
І лише тоді, коли Тері Рівз узявся розпитувати про човни вікінгів, справи знову почали псуватися. Тері хотів довідатися, звідки веслярі знали, коли їм треба веслувати.
— Я колись поплив із татом на човні, — сказав він. — Ми з татом мали по два весла, але не могли занурити їх у воду одночасно. Ми просто кружляли на місці, аж поки він ударив моє весло своїм, і вони обидва тріснули, а тоді нас насварили й мусили рятувати.
Сіґурд кивав головою: це все йому було дуже добре відомо. Він сам був безнадійним веслярем, але ніколи в цьому не зізнавався. Навпаки, завжди вдавав, що чудово веслує.
— Я показую, як ми веслувати, — пообіцяв він. — Спочатку кладемо столи ось так, на бік, — він поставив столи у два ряди ніжками всередину. — Тепер постав туди млинці.
— Млинці? — перепитав Тері. — Я не маю млинців.
— Мама мені дала млинці із сиром, — сказав Джеймс. — Але це мені на обід.
— Я думаю, він мав на увазі стільці, — припустив Тім.
— Млинці! — вишкірився Сіґурд, а тоді почав брати стільці й розставляти їх у чотири ряди між столами. — Ось ми маємо весла.
Тім подивився на столи і стільці.
— Сіґі зробив корабель! — вигукнув він. — Дивіться, столи — це борти корабля, а стільці — лавки, на яких сидять веслярі. Кайфово… я зараз дістану весла! Джеймсе… ходи зі мною, і ти, Тері.
Хлопці вибігли втрьох із класу, а пан Рамбл і далі похропував собі в куточку, уявляючи себе уві сні вікінгом.
Невдовзі Тім повернувся разом із друзями. Вони добряче почистили комірчину прибиральниць, забравши звідти мітли з довгими ручками, віники, швабри, одним словом, усе, що бодай віддалено нагадувало весла.
— Тепер беріть весла! — крикнув Сіґі. Діти повсідалися на стільцях і взяли в руки весла. — Пливемо в Гедебі! Весла вгору!
У повітря злетіли чотирнадцять віників, швабр і мітел. Зліва по борту з підвіконь гепнулися на підлогу кілька вазонів із квітами, а справа по борту впав цілий стелаж із банками, у яких були свіженькі фарби, і ці фарби почали творити кольоровий океан, по якому плив цей корабель.
Сіґурд ще ніколи не бачив таких безнадійних веслярів.
Він вистрибнув на письмовий стіл пана Рамбла і видобув зі своїх пошарпаних піхов Носодлуба.
— Веслувати на мою команду! — заревів він, відбиваючи на столі пана Рамбла веслярський ритм важким лезом свого Носодлуба. — Вгору! Вниз! Вгору! Вниз!
Величезні дерев’яні тріски відколювалися від столу й розліталися в повітрі. Корабель почав тонути.
Веслярі постійно сварилися, бо мимоволі гупали одне одного своїми мітлами і швабрами. Менді Перкінс заверещала. Селлі жбурнула в Адама квітковим горщиком, бо подумала, що той облив її фарбою, а Тері зіштовхнув Тіма за борт.
Сіґурд так вистрибував, що зачепив рогом свого шолома один зі світильників над головою, зірвавши його зі стелі. Він не зумів втримати рівновагу, маючи на шоломі велику флуоресцентну лампу, і за кілька секунд гримнувся просто на коліна пана Рамбла.
— Е-е? Е-е? Е-Е! — закричав пан Рамбл, виборсуючись з-під Сіґурда. Він озирнув класну кімнату. Учні повзали по штучному морю з фарб, бруду і квітів, штурхаючи одне одного швабрами й мітлами. Зі стелі, з того місця, де висів світильник, сипалася штукатурка, а сам вікінг крокував кімнатою з довжелезною трубкою денного світла на шоломі й вигукував:
— Вгору! Вниз! Вгору! Вниз!
Його перекричав пан Рамбл:
— Геть звідси! Геть! — ревів він, схопивши якусь жердину і штурхаючи Сіґурда. — Негайно забирайтесь геть із мого класу! Ви не вікінг — ви стихійне лихо!
Він зі страшною силою востаннє штурхнув Сіґурда, і той полетів шкереберть коридором.
Була вже майже дванадцята година, і це вже вдруге Сіґурд учинив у школі суцільний розгардіяш.
5.
Самотній вікінг
Під час обідньої перерви пані Крок відвезла Сіґурда додому. Варто було їй поглянути на класну кімнату пана Рамбла, що зазнала
кораблетрощі, як вона відразу вирішила, що це — єдиний вихід.
Зоя й Тім поїхали з нею, щоби пильнувати Сіґурда.
Пан і пані Еліси зовсім не здивувалися, побачивши Сіґурда, котрого підштовхувала вгору готельними сходами пані Крок, а от побачити директорку, вбрану в кухарський халат, вони аж ніяк не очікували.
Зоя звернула увагу на приголомшений вигляд її батьків.
— Довга історія, — сказала вона.
— І мокра, — додав Тім.
Пані Крок затрималась тільки для того, щоби зробити маленьке повідомлення.
— Якщо цей вікінг бодай хоч раз з’явиться поблизу моєї школи, я його вб’ю, — сказала вона, не добираючи слів. — Мабуть, задушу його власними руками. Можливо, навіть покришу його на дрібненькі шматочки і сховаю їх у тисячі різних шухлядок у моїй шафці для документів.
— Отже, з цього задуму нічого не вийшло? — зітхнув пан Еліс.
— Це, пане Еліс, ще дуже м’яко сказано.
Пані Крок крутнулась на підборах і рушила назад до свого авта. Гримнули дверцята, заревів мотор, завищали колеса, і пані Крок щезла з очей.
— Ого! Оце так водій! — вимовив Тім.
Запала довга, холодна мовчанка, й усі застигли на готельних сходах.
Сіґурд зобразив люб’язну посмішку, а його темні очі почергово зупинялися на кожному з Елісів.
Навіть Тім відчував, що насувається біда… серйозна біда. Він намацав сестрину руку, і вони непомітно прослизнули в готель. Сховалися за вхідними дверима й нашорошили вуха, відчайдушно намагаючись дізнатися, що ж там зараз буде.
Пан і пані Еліси стояли біля дверей, загороджуючи собою вхід.
— Ти не можеш сюди заходити, — сказав пан Еліс. — Вибач, Сіґурде, але тобі тут більше немає місця. Щоразу, коли ти з’являєшся, стається якесь лихо. У нас немає можливості розплачуватися за всі твої помилки, і ми більше не можемо дозволити тобі жити в нашому готелі. Мусиш кудись піти. Пані Тиблетовата може залишатися тут, поки знайде собі щось відповідне. А ти тим часом мусиш давати собі раду сам.
Тім і Зоя кулею вилетіли зі своєї схованки за дверима.
— Тату! Мамо! Ви не можете викинути його геть!
— Ще і як можемо, — заперечила пані Еліс. — Можливо, вам це здасться жорстоким, але Сіґурд мусить піти геть. Він обійшовся нам уже в сотні, а то й тисячі фунтів. Він усіх довів до ручки. Ми з вашим татом не годні більше цього витримувати. У нас і так по горло клопотів із готелем, особливо тепер, коли наші справи такі кепські.
— Але ж не викидати його геть! — заплакала Зоя. — Це несправедливо. Він стане бездомним.
— Я про це подумав, — сказав пан Еліс. — Він може пожити в теплиці, аж поки пані Тиблетовата знайде для нього щось краще.
— У теплиці? Але ж тату, там розбито півскла.
— Я знаю. Сіґурд сам його й розбив, так що це його проблема. Заходьте всі всередину, бо Ремсботоми вже зачекалися обіду.
Пан Еліс заштовхав дітей у готель, а пані Еліс рушила за ними слідом. Озирнулася на порозі і зміряла Сіґурда суворим поглядом.
— Ти сам собі створив усі ці проблеми, Сіґі, — сказала вона. — Спробуй хоч раз розв’язати їх самотужки.
Вона зайшла всередину й замкнула двері, а тоді притулилася до них спиною з блідим і викривленим обличчям. їй ще в житті не доводилося приймати таке важке рішення, але рано чи пізно це треба було зробити. Сіґурд мусить нарешті збагнути, що таке відповідальність перед іншими людьми.
Сіґурд стояв на готельному порозі, дивлячись на зачинені двері.
Усі його друзі, усі люди, котрих він так сильно любив, були по той бік дверей, недоступні для нього. Він поволі став спускатися готельними сходами, не відводячи очей від вхідних дверей готелю «Вікінг», але ті не відчинялися. Тоді він відвернувся й пошкандибав собі геть.
Тім і Зоя сиділи на Зоїному ліжку, притулившись спинами до стіни й підібгавши до грудей коліна.
— Річ у тому, що Сіґі може опинитися де завгодно. І що завгодно могло б уже з ним статися.
— Його б могли викрасти, — припустив Тім.
— Ага… — відповіла Зоя, хоч не могла собі уявити, якій нормальній людині прийшло б у голову викрадати такого смердючого і брудного воїна-вікінга, як Сіґурд.
— Йому б міг висмоктати всю кров Дракула, — вів далі Тім.
Зоя подумала, що це також малоймовірно.
— Або його роздер би на шматки вовкулака, або його забрали б кудись із нашої планети триголові й десятиногі інопланетяни…
— Тіме!
Тім наморщив лоба й почав старанно рахувати щось на пальцях, після чого повернувся до сестри:
— Зою, якщо хтось має десять ніг, то що, у нього має бути п’ять задів?
— Тіме! Що ж нам робити із Сіґі?
— Це татова вина, — пробурмотів Тім крізь зуби.
— І мамина, — додала Зоя. — їх треба заарештувати, віддати під суд і звинуватити в… е-е… — Зоя не могла придумати, у яких правопорушеннях могли б звинуватити їхніх батьків.
— Жорстокості до вікінгів, — запропонував Тім.
— Ага, щось такого.
Ненадовго запала тиша, під час якої Тім намагався ще щось вигадати, але тоді облишив ці спроби.
— Може, нам протягти його в готель контрабандою? — пробурмотіла Зоя.
— Протягти контрабандою? Класна ідея! Можемо його сховати в моїй кімнаті!
— Не думаю, що це гарна думка, Тіме. Краще б йому зупинитися в одному з порожніх готельних номерів.
— Інколи ти буваєш доволі розумна, як на дівчину.
Зоя подивилася на усміхненого брата.
— А ти буваєш доволі дурний, — відповіла вона. — Здебільшого.
Посмішка зникла Тімові з обличчя.
— Це не надто люб’язно, — прохрипів він. Вона всміхнулася і взяла його за руку.
— Ходімо. Спробуймо знайти Сіґі. Мабуть, він десь на березі. Він завжди йде й дивиться на море, коли засмучений.
— Звідки ти все знаєш? — здивувався Тім, який нічого подібного не помічав.
— Бо я — дівчина, і я розумна.
Тім не знав, що й відповісти. Це ж просто ганебно, що він на два роки молодший за сестру. Це означає, що Зоя завжди буде на два роки старша. Вона завжди його випереджала. Він ніколи в житті не зможе її наздогнати. Життя — несправедлива штука.
Зоя таки мала рацію. Сіґурд був на пляжі, стояв там біля самої води й дивився на гладеньке сіре й іскристе море, а невеличкі хвильки підкочувалися до його ніг і вкривали їх піною.
Діти тихенько підійшли і стали збоку.
— Сіґі? — Зоя взяла його велику руку.
— Гм-м-м-м-м-м-м-м?
— Про що ти думаєш?
— Думаю, що Сіґурд дурний, — прогарчав вікінг. — Найдурніший у всьому світі.
— Ні, не дурний! — вигукнув Тім.
— Дурніший за віслюка, дурніший за собаку, дурніший за маленьку-шменьку-премаленьку-мацюпуську-шмуську мишку.
— Ні, не дурніший! — повторив Тім.
Сіґурд тяжко й понуро зітхнув, а тоді жбурнув у море камінчик.
— Я дурніший за моркву, — сумно виголосив він.
Зоя відчула, що розмова швидко зводиться до перераховування різних тварин і овочів. Сіґурд, мабуть, міг би так годинами картати себе.
— Слухай, ми з Тімом маємо гарну ідею. Можемо завести тебе знову в готель контрабандою.
— Вибач, а що таке «контрабандою»?
— Ми крадькома заводимо тебе в готель, коли ніхто нас не бачить, а тоді ти ховаєшся в одному з вільних номерів.
Сіґурд намацав руками ще один камінь і шпурнув його якомога далі. Камінь цілу вічність летів у повітрі, аж поки шубовснув далеко в морську воду. У небо здійнялися бризки й піна, позначаючи місце його падіння, а потім усе щезло. Сіґурд обернувся до Зої й помахав головою.
— Ні, — рішуче заперечив він. — Я не йду крадькома контрабандою. Пан і пані Еліси дуже сердиті на Сіґурда. І правильно. Я поганий.
— Зовсім не поганий! — запротестувала Зоя. — Ти просто трохи інакший.
— Я роблю безлад, — вів далі Сіґурд. — Ламаю речі, дратую людей. Я не потрібний у готелі. Я вмію тільки одне — робити біду. Біду я роблю легко-прелегко. Люди кажуть: Сіґурде, що ти робиш? Я кажу, що роблю біду. Я добре роблю біду. Хочете велику біду, малу біду або передню біду?
— Сіґурде, — благально мовила Зоя. — Не кажи такого. Будь ласка, вертайся в готель.
Але вікінг забрав від неї свою долоню.
— Іди додому, Тім. Іди додому, Зоя. Я знайду, де спати. Може, піду в копицю, як казав пан Еліс.
— Теплицю, — виправив його Тім, — а не копицю.
Сіґурд знизав плечима.
— Теплиця, копиця… гарне місце для дурного як квасоля. Ви розумні… ваш дім — готель. А я тепер тут буду сам. Хочу подумати.
Тім і Зоя попленталися назад вологим піском без нього.
— Але ж він насправді не дурний як квасоля? — запитав Тім.
— Звичайно, ні. Він просто трохи зажурився.
— І він не робить біди, правда?
Зоя трохи замислилася, перш ніж відповісти.
— Ну, трошки робить, — сказала вона. — Справді. — Вона ступила кілька кроків, а тоді знову заговорила: — Мабуть, тому він мені так і подобається.
6.
Пляцки з бруду «шурх», а з корови «пурх»
Тім і Зоя цілий вечір намагалися вблагати своїх батьків, але нічого з цього не вийшло. Навіть пані Тиблетовата вважала, що пан і пані Еліси вчинили правильно.
— Я б уже давно вигнала його в три шиї, — сказала вона.
— Як ви можете таке казати? — обурилася Зоя. — Ви ж одружилися з ним. Мали б його кохати!
— Можна когось кохати, Зою, але це не означає, що треба миритися з усім, що людина витворяє. Я справді люблю Сіґі, але ж більшість часу він нагадує величезну дитину. Мусить навчитися, як треба себе поводити.
— Чому? — запитав Тім.
— Тому що так повинні робити всі люди, навіть вікінги з X століття.
— Та ну! — Тіму так зовсім не здавалося.
Зоя поділяла братову думку, але спробувала виразити її належними словами.
— Сіґі подобається людям, бо він інакший, — сказала вона. — Подобається тому, що він себе поводить не так, як ми всі. Тому з ним так цікаво.
Пані Еліс ледь-ледь усміхнулася.
— Ти, звісно, маєш рацію, Зою, але мусиш визнати, що нам із цим дуже важко впоратися. Іншим людям легко реготати, коли Сіґі робить дурнуваті помилки; але ж вони не мусять потім збирати потрощені речі і платити за заподіяну шкоду або день у день жити разом із ним. А ми мусимо.
— То ви його так і не пустите назад? — запитав Тім.
— Ні, — відповів пан Еліс. — Вибач.
— Тоді я з вами більше ніколи не заговорю й буду страйкувати.
— Але ж ти й так ніколи нічого не робиш, — зазначив пан Еліс.
— Я оголошую голодівку, — люто зиркнув на батьків Тім. — Нічого не їстиму, аж поки ви не пустите в готель Сіґі.
Отак! Тепер-то вони швидко змінять своє рішення!
— Добре, — сказала пані Еліс. — Ми тепер хоч заощадимо трохи на харчах.
— То ви мене заморите голодом? — вигукнув Тім.
Пан Еліс похитав головою.
— Звичайно, ні, Тіме. Ми не моритимемо тебе голодом. Ти зможеш їсти, коли захочеш. Це ж ти оголосив голодівку, а не ми.
Тім стиснув кулаки. Це вже в ніякі ворота не лізе. Його знову переспорили. Він зірвався на ноги і вибіг із кімнати.
Зоя глянула йому вслід.
— Дивіться, що ви наробили! — крикнула вона й вилетіла з кімнати вся в сльозах.
Пан і пані Еліси перезирнулися з пані Тиблетоватою.
— Ой лишенько, — зітхнула пані Еліс. — Нелегко це все.
— Усім нелегко, — погодилася пані Тиблетовата. — Але не журіться. Я впевнена, що врешті-решт усе буде добре. Тім не витримає довго без їжі.
— Та це я знаю, — відповіла пані Еліс. — Мене турбує Зоя.
Пані Тиблетовата поплескала пані Еліс по руці.
— Зоя розумна дівчинка й дуже вразлива. Я впевнена, що вона все розуміє, і тому це так її засмутило. Сіґі не пропаде. Та що там казати, адже коли він був справжнім вікінгом у справжні вікінгівські часи, мабуть, не одну сотню ночей провів просто неба. Про нього я б анітрохи не турбувалася. На добраніч!
Тім вирішив не здавати позицій. Відмовився від вечері, а перед сном залишив недоторканими тістечко й сік.
Коли заліз у ліжко, був голодний як вовк. Його шлунок бурчав і вимагав їжі, а Тім проклинав самого себе за те, що оголосив голодівку.
Він кілька годин крутився в ліжку, а коли вже нарешті почав засинати, почув, як відчинилися двері до спальні. У кімнату швиденько прослизнула Зоя, причинивши за собою двері. Вона навшпиньках підійшла до ліжка.
— Ти ще не спиш?
— Ясно, що не сплю. Мій шлунок бурчить як дурний. Не дає мені заснути.
— Я тобі принесла трохи їжі, — прошепотіла Зоя і витягла з-під халата два чималі бутерброди. — До них, здається, прилипло трохи пуху. Мусила їх тут ховати.
— Нормально, — озвався Тім, запихаючи одного до рота. — Мені дуже подобаються пухкі бутерброди. Дякую. Я вже вмирав із голоду.
— Я знала, що ти вмираєш. Але все одно ти вчинив дуже відважно, оголосивши голодівку.
— Так? Так! І справді. Я ж міг загинути.
— Тіме… але ж ти був без їжі всього десять годин, — засміялася Зоя.
— Десять годин? Мені здалося, що минуло десять місяців.
Зоя сіла скраєчку Тімового ліжка.
— Я завтра спробую принести тобі щось після сніданку. Пан Тревіс завжди залишає свою грінку і…
Зоя замовкла на півслові, спохмурніла й підійшла до вікна. Відхилила трошки фіранки й зазирнула в пітьму.
— Ти це почув?
— Ні? А що?
Тім вислизнув із ліжка й підійшов до Зої. Тепер вони удвох могли чути якісь химерні звуки. З дальнього куточка готельного саду долинало бамкання, гупання і шкрябання.
— Хто там щось робить? — запитав Тім.
— Не знаю, — відповіла Зоя, — але я, здається, щойно бачила свиню.
— Свиню! Не будь дурною!
— Ну, щось таке подібне на свиню, — наполягала Зоя.
— Може, це був вовкулака, — прошепотів її брат, вирячивши очі. — Або привид.
— Це була свиня, — повторила Зоя.
— Може, то був свинячий привид, — доводив своє Тім. — Страшний Свинячий Привид із Флотбі. А може навіть, вовку-свино-лака-привидяка…
— Вовку-свино-щось-там-привидяка?
— Ага… з кігтями, що світяться в темряві, рентгенівськими очима й таке інше…
Зоя знову затулила фіранку і спробувала набратися відваги.
— Ну, я не знаю, що це, але щось там надворі діється. Я зійду вниз, щоби подивитися.
— А я піду з тобою, — сказав Тім, раптово відчувши, що не хоче залишатися сам. Він схопив свій ліхтарик.
Діти спустилися навшпиньках сходами й перетнули скрадаючись готельну кухню.
Зоя тихенько відімкнула задні двері.
Звуки були тепер значно гучніші: крекіт, попискування, ляскіт і гупання.
Зоя намацала Тімову руку.
— Ти боїшся? — прошепотіла вона.
— Ні, — збрехав Тім. — А ти?
— Я трошки.
— То і я теж, — зізнався Тім.
Вони рушили стежкою до темної галявини, поволі наближаючись до джерела всіх оцих звуків. Підійшли до теплиці, і тут просто перед ними виникла величезна темна постать, страшенно налякавши дітей.
— Ай! — заверещав Тім, випустивши з рук ліхтарика, і побіг, як божевільний, галявиною. — Це вовку-привид!
— Ай! — зарепетувала Зоя, кинувшись бігти в інший бік.
— Ай! — заревів Сіґурд, кидаючи на землю велику в’язку гілок, і витяг свого Носодлуба. — Це грабліжники! Ви погані люди… пришли пограбати готель. Я вб’ю грабліжників!
Тім перестав бігти й озирнувся.
— Я не грабліжник, тобто не грабіжник, — сердито буркнув він. — Я Тім.
Сіґурд перестав гамселити нічне повітря Носодлубом і вгамувався.
— Ви мене налякали, — сказав він Тіму й Зої.
— Ні, це ти нас налякав! — заперечила Зоя. Але я рада, що з тобою все гаразд, Сіґі. А що ти тут робиш?
Сіґурд запхав Носодлуба назад у піхви. Місячний промінь освітив його білозубу посмішку.
— Я вам показую. Я стою на березі й думаю. Починається приплив. Вода піднімається аж до колін. Я далі думаю, що робити. Вода піднімається до пуза. Я далі думаю. Вода піднімається до шиї. Думаю, що втоплюся, тому вилажу з моря і йду дорогою. Тоді мені приходить у голову свинка.
— Думка, — виправила його Зоя.
— Ні, — заперечив Сіґурд. — Свинка. Дивіться.
Сіґурд завів дітей у самий кінець готельного саду. Сіґі зробив там загороду. Забив у землю дерев’яні кілки, обв’язавши їх гілочками. Ці гілочки обмастив якоюсь багнюкою, що й досі ще не висохла.
А в тій загороді лежали три величезні свині. Вони сонно поглядали на Тіма й Зою. Одна з них неголосно рохнула.
— Ти сам це зробив? — захоплено пробурмотіла Зоя. — Зробив цей тин? Я й не знала, що ти вмієш майструвати паркани, Сіґі.
— Вікінги завжди роблять такі паркани. Береш кілок, гуп-гуп. Береш гілки. Змішуєш грязюку, солому й коров’ячі пляцки…
— Коров’ячі пляцки? — перепитав Тім, не впевнений, що хоче й далі слухати, як плететься тин.
— Вони додають туди коров’ячий послід, — пояснила Зоя.
— Фу, яка гидота! — вигукнув Тім. Сіґурд похитав головою.
— Я не знайти корову. Пляцків немає, але паркан усе одно добрий.
— А звідки взялися свині? — запитала Зоя.
— Я їх знайти.
— Ти знайшов трьох свиней?
Було дуже темно, тому Тім і Зоя не могли бачити, як почервонів Сіґурд. Він пішов назад до теплиці, щоби забрати ту в’язанку гілок, що впала в нього з рук.
— Я навіть знайти чотири свині, вони йти дорогою, але одна утікати, туп-туп. Велика свиня. Дуже велика свиня. Велика погана свиня. Ви бачите свиню?
— Ні, ми не бачимо свиню… тобто ми досі ніде не бачили свиней, — відповіла Зоя.
— Це нічого. Я тепер будую дім для Сіґурда, — сказав вікінг, і почав забивати в землю низку височеньких паль. — Готель заскладно для вікінга. Я роблю дім вікінга в саду. Це ще довго. Ви йдіть спати. Я бачу вас у…
— О-о-ой!
— А-а-ай!
Несподівані крики з готелю урвали Сіґурда на півслові.
Відчинилося вікно однієї спальні, і діти здивовано побачили своїх батьків, які з такою швидкістю вибиралися назовні, немовби готель був охоплений полум’ям.
Пані Еліс зуміла вхопитися за густе гілляччя плюща, що вився обабіч віконної рами, а от пан Еліс повис над землею, вчепившись кінчиками пальців у підвіконня.
За кілька секунд почулося голосне й сердите рохкання, а тоді велетенська свиноматка виставила на підвіконня свої свинячі ніжки й визирнула з вікна, пирхаючи і чмихаючи, немов якийсь плотолюбний людожер.
— Допоможіть! На поміч! — крикнув пан Еліс. — Рятуйте нас! У нашій спальні велетенська свиня!
7.
Хай живе Сіґурд!
Сіґурд кинувся на допомогу. Схопив драбину, що лежала за теплицею, і помчав до готелю. Пенні Еліс зуміла спуститися вниз плющем, але її чоловік і далі висів на кінчиках пальців. Сіґі блискавично злетів угору драбиною й відірвав пана Еліса від підвіконня. Закинув його собі на плече і швиденько спустився вниз, а кровожерлива свиня почала роздирати своїми лиховісними зубиськами найкращі оксамитові фіранки Елісів.
— Сіґурде, ти врятував мені життя, — видихнув пан Еліс. — Я дуже вдячний тобі, але що ж нам тепер робити? Свиня вже зжерла килимок у коридорі, кілька рослин у вазонах і ту чудову картину з зображенням гавані у Флотбі.
— І взагалі, звідки та свиня взялася? — запитала пані Еліс. — Чи це якимось чином пов’язано з тобою, Сіґурде?
— Це не його вина, — бовкнув Тім. — Сіґі знайшов їх на дорозі.
— Їх? — перепитав пан Еліс. — Ти ж не хочеш сказати, що їх тут декілька? І як це можна знайти на дорозі свиню? Це ж сміхота.
Зоя потягла батьків до Сіґурдової загороди для свиней.
Пан і пані Еліси вирячилися на трьох сонних жильців.
— Сіґі сам це зробив, — пояснила Зоя. — Хіба ж він не розумний? Він сплів цей тин, а тепер ще й будує собі хатку… подивіться.
— Не треба міняти тему, Зою. Звідки ці свині взялися? Тут ще ніхто не зустрічав свиней, що прогулюються собі дорогою, немовби йдуть на базар, — зронив пан Еліс.
Сіґурд розреготався.
— Свині йдуть на базар! Ги-ги! Дуже добре! Дуже смішно! Це маленьке поросятко хоче щось купити!
— Це зовсім не маленькі поросятка, Сіґурде. Це найбільші свині, яких я будь-коли бачив. Ти їх, напевне, вкрав? Поцупив із тієї свиноферми біля круч.
Сіґурд перестав сміятися і із серйозним виразом закрутив головою.
— Я не красти! Я знайти на дорозі. Я йти по дорозі. Свиня йти назустріч. Одна, дві, три, чотири свині. Я кажу: «Привіт, свиня! Ходи зі мною. Я роблю тобі гарний дім». Свиня йти за мною. Я йду сюди й роблю паркан для свині, але одна втікає. Вона дуже велика, як дракон. Уже темно. Я не бачу, де вона йде. Може, вона голодна. Може, вона йде в готель. Тепер вона їсть фіранки.
Зоя смикнула вікінга за рукав.
— Сіґі, я думаю, що пані Тиблетовата досі десь там, — прошепотіла вона.
Пан Еліс розпачливо скрикнув.
— А ще пан Тревіс і Ремсботоми!
— Не боятися, тут Сіґурд! — заревів вікінг і видобув свого Носодлуба. Змахнув над головою величезним мечем і прибрав найгероїчнішу позу. — Я зараз ловлю свиню й рятую готель «Вікінг», рятую всіх. Тоді ви всі кричати мені: «Слава Сіґурду! Він відважний! Він розумний! Що нам робити без нього?» Отак! Я йду на бій зі свинею-драконом.
І на цих відважних словах Сіґурд попрямував до готелю, залишивши позаду Елісів, які стояли на газоні, втративши дар мови. Вони міцно притулилися одне до одного.
— Це кінець, — пробурмотів пан Еліс. — Можемо вже нині закриватися. Після цього вже ніхто не захоче зупинятися в нашому готелі.
А тим часом у готелі «Вікінг» Сіґурд піднімався угору сходами і тримав напоготові Носодлуб. Його очі люто виблискували в темряві. Йому навіть у голову не прийшло, що можна ввімкнути світло.
— Ти тут, свинюка-бука? Я йду по тебе. Я роблю з тебе шинку. Свинка дістане на горіхи від Сіґі. Сюди, паця-паця-паця!
Сіґурд підійшов до дверей першої спальні. Він на мить зупинився, міцно вхопився за ручку, порахував до трьох і ввірвався в кімнату.
— Ага! Урррра!
У відповідь на його лютий бойовий клич пан і пані Ремсботоми налякано заверещали, прокидаючись зі сну.
Пан Ремсботом гепнувся з ліжка і знепритомнів. Пані Ремсботом заголосила, що її чоловік помер, і також миттєво зомліла.
Сіґурд пошукав під ліжком. Одчинив шафу й почав тикати скрізь Носодлубом, дірявлячи одяг Ремсботомів. Свині там не було. Він крекнув і рушив до наступної кімнати.
— Раз, два, три… Ага! Урррррааа!
Пан Тревіс сидів на ліжку й дивився телевізор. Він навіть не глянув на вікінга.
— Це обслуга? — запитав він. — Пора вже принести чайочок. Я чекаю… Господи! — пан Тревіс глухо пискнув, бо Сіґурд підняв один кінець ліжка й пан Тревіс опинився на другому кінці, загорнутий у простирадла й покривала.
Свині під ліжком не було.
Сіґурд пожбурив кінець ліжка на підлогу й пішов до наступних дверей.
Пані Ремсботом тим часом очуняла, але її чоловік, на жаль, і далі був непритомний. Усе ще гадаючи, що він помер, вона витягла бідолаху зі спальні за ноги й почала волати на поміч.
Сіґурд тим часом підійшов до ванної кімнати. Він було вже зібрався відчиняти ногою двері, коли вони самі зненацька відчинилися з такою силою, що Сіґурд гупнувся спиною об стіну. З ванної вибігла свиня, що була завбільшки майже як два зв’язані докупи тигри і втричі за них страшніша. Голову свиня мала величезну, немов бачок для сміття — бачок з іклами. Туша була завбільшки з бульдозер.
Свиня вибігла з ванної й зупинилася. У зубах вона стискала залишки щітки для унітазів. Якимось чином до її голови причепився шланг від душу, велетенський її задок був сором’язливо прикритий рушником, а на одній із задніх ніг висів рулон туалетного паперу, що розкручувався, залишаючись позаду довгою білою стрічкою.
Наприкінці коридору відчинилися ще одні двері, у яких з’явилася сонна постать.
— Що тут за галас? — поцікавилася пані Тиблетовата. — Що відбу…
Вона застигла від жаху.
Свиня вирячилася прямо на неї своїми голодними очицями. А тоді свиноматка кілька разів роззявила свою пащеку й рушила вперед.
Пані Тиблетовата нажахано зиркнула на свого чоловіка.
— Сіґі? — прошепотіла вона. — Тут на мене дивиться велика-велика свиня, і я її боюся. Що мені робити?
Сіґурд ще не встиг нічого відповісти, а свиня вже ступила три страхітливі кроки до пані Тиблетоватої, притисла її до стіни й почала шумно облизувати їй лице.
Сіґурд міцно стис Носодлуба й нишком почав наближатися до жирнющого свинячого заду. Його обличчя набуло лютого виразу, і він підстрибнув із жахнючим бойовим кличем у повітря.
— Я-га-ра-а-а-а! — Він з усієї сили штурхнув Носодлубом випнутий зад свиноматки, і та теж підстрибнула в повітря зі специфічним рохканням-виттям.
— Сн-н-н-хр-р-р-г-г-ов-ов-ор-р-рг!
Сіґурд не переставав підганяти свиню-бульдозера мечем, підштовхуючи її до сходів. Коли вони проминали кімнату Ремсботомів, пані Ремсботом побачила на мить свиню й розлюченого вікінга і знову знепритомніла, впавши на свого чоловіка, у результаті чого утворилася величенька й гарненька купа-мала. З кімнати номер два виповз цілий згорток постільної білизни, що крутився й вищав, аж поки пані Тиблетовата нарешті спромоглася вивільнити звідти пана Тревіса.
Тим часом Сіґурд зігнав свиню додолу сходами, а тоді погнав її через увесь садок до новозбудованої свинячої загороди. Там він щільно зачинив ворітця.
Усі кинулися до паркана поглянути на ув’язнену свиноматку.
— Овва, — пробурмотів пан Еліс. — Оце так свинюка! Ти вчинив відважно, Сіґурде. Я б не хотів зустрітися віч-на-віч із такою звірюкою.
— Хай живе Сіґурд! — вигукнув Тім, і всі Еліси почали його вітати, але вже невдовзі їхній настрій знову різко погіршився, бо до них, спотикаючись, почали виходити доволі стурбовані гості.
Еліси заспокоювали їх чаєм і чималими дозами бренді.
Пані Тиблетовата безпечно відпровадила Ремсботомів назад до їхніх ліжок. їй нібито вдалося переконати пані Ремсботом, що тій просто приснився страшний, кошмарний сон.
— Я тільки зроблю ще маленький ковточок, — пробелькотіла тремтячим голосом пані Ремсботом, хапаючись за сріблясту фляжечку пані Тиблетоватої, — Це допоможе мені заснути.
Сіґурдові навіть дозволили повернутися в його стару кімнату разом із дружиною.
— Лише на одну ніч, — попередив пан Еліс. — А завтра вранці вирішимо, що нам робити далі.
Нарешті й самі Еліси отримали змогу піти до своїх спалень.
Зоя й Тім одразу заснули, ледве торкнувшись головами подушок, а от їхнім батькам ніяк не спалося. їх надто сильно турбували думки про те, що ж може статися наступного дня.
8.
Вікінзьке село
Прокинувшись наступного ранку, пан Еліс насамперед подзвонив на місцеву свиноферму. Він дуже довго розмовляв по телефону.
Пані Еліс знала, що фермер був сварливим типом, який аж ніяк не міг утішитися тим, що Сіґурд «позичив» його свиней. Навпаки, вона вважала, що їм страшенно пощастить, якщо Сіґурда знову не загребуть під суд.
Коли її чоловік нарешті закінчив розмову, пані Еліс здивовано побачила на його обличчі усмішку.
— Пан Ґерет зараз сюди приїде, — повідомив пан Еліс. — Ти не повіриш, але він дуже зрадів, що свині опинилися в нас. Сіґурд нам не збрехав. Учора ввечері свині втекли з ферми. Ґерет їх шукав цілісіньку ніч. Вони, виявляється, коштують декілька тисяч фунтів, особливо Велика Бетті.
— О! Ну, це в будь-якому разі добре. Ремсботоми й так, здається, нічого не пам’ятають. Хоча обоє скаржаться на головний біль… не знати чому. А пан Тревіс пішов до загороди. Сказав мені, що хоче пересвідчитися, чи дійсно та свиня така велика, якою здалася йому вночі.
Тім і Зоя, поснідавши, пішли подивитися на свиней. Тепер, у денному світлі, вони змогли побачити, якою здоровезною була Велика Бетті. Вона мала пречудовий настрій, немовби її не штурхали вночі Носодлубом. Сіґурдів тин також виглядав цілком пристойно.
Пан Тревіс захоплено розглядав хатку, що її почав будувати Сіґурд.
— Знаєте, я ще ніколи не бачив, як будується мазанка з лози, — сказав він. — Це так цікаво. Виглядає як справжня вікінзька будівля. Сіґурд міг би побудувати тут ціле село.
Зоя зиркнула на Тіма, але той завзято чухав довгою палицею зад Великої Бетті. Зоя залишила брата з паном Тревісом і поволі рушила в будинок на пошуки батьків.
— Мамо? Тату? Я маю цікаву ідею, що може нам допомогти, — Зоя сказала це доволі нерішуче, але батьки з цікавістю на неї подивилися.
— Справді? — перепитала пані Еліс. — І що ж то за ідея?
Зоя повторила те, що сказав пан Тревіс біля свинячої загороди.
— Я оце й подумала, — вимовила вона. — Може, Сіґурд міг би побудувати ціле село… ну, невеличке таке село, десь п’ять-шість хаток. Він міг би там навіть жити. Тримав би свиней, кіз і курчат, як у справжньому вікінзькому селі.
Пан Еліс засміявся.
— Гарна ідея, Зою. Сіґі, мабуть, був би щасливий, але ж як це допоможе нам?
— Пан Тревіс сказав, що це дуже цікаво. Люди приїжджатимуть у готель, щоби побачити вікінзьке село зі справжнім вікінгом.
— Ой, не думаю, — засумнівалася пані Еліс. — Люди не приїжджатимуть сюди тільки тому, що в нашому саду буде вікінзьке село.
— А школярі? — запитала Зоя.
— Що школярі? — перепитав пан Еліс, потираючи собі підборіддя.
— Школярі приїздили б сюди на екскурсії. Дізнавалися б про те, яким було Флотбі за часів вікінгів, перебуваючи у вікінзькому селі зі справжнім вікінгом і роблячи різні речі в стилі вікінгів. Сюди б приїздили групи з різних шкіл, а залишаючись у Флотбі, вони б зупинялися в нашому готелі.
Пан Еліс так міцно пригорнув до себе доньку, що та мало не задихнулася.
— Це ж фантастична ідея, Зою! Просто чудова! І це так просто зробити! Пенні, що ти про це думаєш?
— Не бачу, до чого придертися, — відповіла пані Еліс. — Це колосальна ідея, Зою. Молодчинка!
— Що то за колосальна ідея? — запитав огрядний і кремезний чолов’яга у твідовому капелюсі.
— А, пане Ґерет, — усміхнувся Зоїн батько. — Моя донька щойно поділилася з нами доволі мудрим задумом стосовно нашого готелю. Цікаво буде почути вашу думку. Я розкажу вам усе дорогою до Сіґурдової свинячої загороди.
Сіґурд уже був там, завзято працюючи. Він зводив у загороді стіни своєї маленької мазанки, а пані Тиблетовата тим часом шкрябала спину одній зі свиней.
Пан Ґерет був страшенно здивований (і захоплений) тим, як надійно захищені парканом його свині і як гарно ними опікуються.
— Ви так природно поводитеся з тваринами, — похвалив він Сіґурда.
— Я люблю свині, — відповів Сіґі. — Люблю буруни й лози, а також мою дружину, — він вишкірився пані Тиблетоватій. — Дружину люблю найбільше.
— Ну, тоді добре, — всміхнулася пані Тиблетовата й поцілувала його. — Дурна моя галушечка.
— Мені аж дивно, як ви зуміли привести сюди всіх чотирьох свиней і тут їх замкнути, — сказав пан Ґерет.
— Мали трохи клопоту з Великою Бетті, — озвалася пані Еліс. — Але я рада, що жодна з ваших свиней не пропала.
— Як мені вам віддячити? — запитав пан Ґерет. — Вони такі дорогі для мене.
— Не треба нічого віддячувати.
Але пан Ґерет хотів зробити щось приємне родині Елісів. Він був у справжньому розпачі, коли виявив пропажу свиней, а коли їх віднайшов, отримав величезну втіху.
— Скажу вам таке, — мовив він, — стосовно ідеї юної панни Зої… вашому вікінгу потрібна буде допомога. Для початку йому варто було б мати кілька курчат. Овець у мене немає, але є старий цап, якого можна тут тримати, а коли Велика Бетті опороситься, вікінг може прийти на ферму й вибрати собі порося.
Сіґурд слухав це все з дедалі більшим захопленням. Він кинувся до пана Ґерета, стис бідолашного фермера своїми ручиськами, чмокнув його в обидві щоки, а тоді потерся з ним носами.
— Забирррайся геть! — заволав пан Ґерет, намагаючись відштовхнути Сіґурда. — Геть, волохатий бугаю!
— Ти добрий чоловік! — вигукнув вікінг. — Я молюся Тору й кажу йому, що ти дуже добрий і підеш після смерті у Вальгаллу.
Сіґурд повернувся до пана Еліса.
— Ти також добрий чоловік! — заревів він, широко розставляючи руки. — Ходи до Сіґі!
— Ой ні, — пробурмотів, сахаючись, пан Еліс. — Ні, Сіґі, облиш мене. Я не хочу з тобою обійматися. Сіґі! Йди геть! — Він пустився навтьоки, а Сіґурд кинувся за ним навздогін.
Усі решта захоплено спостерігали за цими перегонами.
— Я й не знав, що тато вміє так швидко бігати, — здивувався Тім.
Здаля від готелю долинув переляканий крик.
Пані Еліс захихотіла.
— Ні, не вміє, — реготнула вона.
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